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Ëåéôïõñãßá/Operation/Funcionamiento/Funcionamento

dx Óýóôçìá ÂáöÞò ìå Êýëéíäñï/Øåêáóìïý õðü Ðßåóç
dx Pressure Roller/Spray System
Rodillo a presión/Sistema de pulverización dx
Rolo de Pressão/Sistema de Pintura dx

Äßðëùìá åõñåóéôå÷íßáò ÇÐÁ Áñéè. 1184US3 / US Patent No. 1184US3 / 
Patente EE.UU. nº 1184US3 / Patente N.º 1184US3 dos EUA

ÌïíôÝëá/Models/Modelos/Modelos:
232736, 232737, 232738 - ÓåéñÜ B/Series B/serie B/Série B

- Ãéá åöáñìïãÝò üðïõ áðáéôåßôáé ç ìåôáöïñÜ áñ÷éôåêôïíéêþí ÷ñùìÜôùí êáé åðé÷ñéóìÜôùí -
- For portable spray applications of architectural paints and coatings - 

- Para aplicaciones de pulverización portátiles de pinturas y revestimientos con fines arquitectónicos -
- Para aplicações à pistola em pinturas e demãos arquitectónicas -

ÌÝãéóôç ðßåóç ëåéôïõñãßáò*/Maximum Working Pressure*
Presión máxima de trabajo*/Pressão de trabalho máxima*: 207 bar, 21 MPa (3000 PSI)

*Ç âÝëôéóôç ðßåóç ëåéôïõñãßáò ãéá ôïí êýëéíäñï åßíáé ç ÷áìçëüôåñç ðßåóç ðïõ äéáóöáëßæåé ïìïéüìïñöç ðáñï÷Þ ÷ñþìáôïò.
*The best operating pressure for roller is lowest pressure that provides an even paint supply.
*La mejor presión de funcionamiento para el rodillo es la menor presión que proporcione un suministro de pintura uniforme.
* A melhor pressão de funcionamento para o rolo é a pressão mais baixa que permita uma aplicação uniforme da tinta.

ÐåñéëáìâÜíåé/Includes/Incluye/Inclui:

• SG3E/A Ðéóôüëé/SG3E/A gun
Pistola SG3E/A/Pistola SG3E/A

• Âáëâßäá êõëßíäñïõ/Roller valve
Válvula de rodillo/Válvula do rolo

• Ðüëïò 30,48 cm (12 in.) 
30.48 cm (12 in.) pole
Pértiga de 30,48 cm (12 pulg.)
Pólo de 30,48 cm 

• Åëáóôéêüò óùëÞíáò 
6,35 mm (1/4 in.) x 7,62 m (25 ft)
6.35 mm (1/4 in.) x 7.62 m (25 ft) hose
Manguera de 6,35 mm (1/4 pulg) x 7,62 m 
(25 ft)
Mangueira de 6,35 mm x 7,62 m

• Ðëáßóéï êõëßíäñïõ 23 cm (9 in.)
23 cm (9 in.) roller frame
Bastidor del rodillo de 23 cm (9 pulg.)
Estrutura do rolo de 23 cm 

• ÊÜëõììá ÷íïõäùôïý êõëßíäñïõ 13 mm 
(1/2 in.)
13 mm (1/2 in.) nap roller cover
Cubierta del rodillo de pelo de 13 mm 
(1/2 pulg.)
Revestimento do rolo em felpa de 13 mm 
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ÐÑÏÅÉÄÏÐÏßÇÓÇ WARNING

Êßíäõíïò ÖùôéÜò, ¸êñçîçò êáé 
Çëåêôñïðëçîßáò
Ôõ÷üí åóöáëìÝíç ãåßùóç, áíåðáñêÞò áåñéóìüò, ãõìíÝò 
öëüãåò Þ óðéíèÞñåò, ìðïñïýí íá äéáìïñöþóïõí 
åðéêßíäõíåò óõíèÞêåò êáé íá ðñïêáëÝóïõí öùôéÜ Þ Ýêñçîç 
êáé çëåêôñïðëçîßá.

Ãéá íá áðïöýãåôå áõôïýò ôïõò êéíäýíïõò:
• Ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò ðñÝðåé íá åßíáé ãåéùìÝíï ìå 

çëåêôñéêÞ Ýîïäï ùò åîÞò:
- ×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ãåéùìÝíåò çëåêôñéêÝò åîüäïõò.
- ×ñçóéìïðïéåßôå êáëþäéá ðñïÝêôáóçò áðïêëåéóôéêÜ 3 
óõñìÜôùí.
- Ôá Üêñá ãåßùóçò óôï ìç÷Üíçìá âáöÞò êáèþò êáé 
ôùí êáëùäßùí ðñïÝêôáóçò ðñÝðåé íá åßíáé Üèéêôá.

• Äéáôçñåßôå óôåãíÝò ôéò çëåêôñéêÝò óõíäÝóåéò êáé ôï 
åóùôåñéêü ôïõ êáëýììáôïò.

• Áðïöåýãåôå ôçí åðáöÞ ìå áãùãïýò çëåêôñéêïý 
ñåýìáôïò.

• ×ñçóéìïðïéåßôå óå åîùôåñéêü ÷þñï Þ óå ÷þñïõò ìå 
êáëü áåñéóìü.

• ÊáôÜ ôïí øåêáóìü Þ ôï ðëýóéìï, ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò 
ðñÝðåé íá áðÝ÷åé ôïõëÜ÷éóôïí 6 m (20 ft) áðü ôï 
ðéóôüëé.

• Ìçí êáèáñßæåôå ìå õëéêÜ ôá ïðïßá Ý÷ïõí óçìåßï 
áíÜöëåîçò ÷áìçëüôåñï áðü 70° F (21° C). 
×ñçóéìïðïéåßôå ìüíï õëéêÜ ìå âÜóç ôï íåñü Þ õëéêÜ 
ôýðïõ äéáëýôç ðåôñåëáßïõ. Ãéá ïëïêëçñùìÝíåò 
ðëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ ìå ôï ñåõóôü óáò, æçôÞóôå ôï 
MSDS (Äåëôßï Óôïé÷åßùí Áóöáëåßáò Õëéêþí) áðü ôïí 
äéáíïìÝá Þ ôï êáôÜóôçìá ðþëçóçò ôïõ ñåõóôïý.

• ÅÜí êáôÜ ôç ÷ñÞóç ôïõ ðáñüíôïò åîïðëéóìïý 
ðáñáôçñÞóåôå óðéíèçñéóìü áðü óôáôéêü çëåêôñéóìü, 
äéáêüøôå ôç âáöÞ áìÝóùò. Åíôïðßóôå êáé 
åðáíïñèþóôå ôï ðñüâëçìá.

• Áðïöåýãåôå üëåò ôéò ðçãÝò áíÜöëåîçò, üðùò ëõ÷íßåò 
êáèïäÞãçóçò, ôóéãÜñá êáé ðëáóôéêÜ õöÜóìáôá 
(êßíäõíïò äçìéïõñãßáò óôáôéêþí ôüîùí).

• Ìç óõíäÝåôå Þ áðïóõíäÝåôå ôá êáëþäéá ðáñï÷Þò 
éó÷ýïò êáé ìçí áíÜâåôå Þ óâÞíåôå öþôá óôï ÷þñï ôçò 
âáöÞò.

• ×ñçóéìïðïéåßôå áðïêëåéóôéêÜ óùëÞíåò âáöÞò ôçò 
Graco. 

Fire, Explosion and Electrocution 
Hazard
Improper grounding, poor air ventilation, open flames, or 
sparks can cause a hazardous condition and result in fire, 
explosion, or electric shock.

To help prevent these hazards:
• Sprayer should be grounded through an electrical outlet 

as follows:
- Only use grounded electrical outlets.
- Only use 3-wire extension cords.
- Grounded prongs must be intact on sprayer and 
extension cords.

• Keep electrical connections and inside of shroud dry.
• Avoid contact with power lines.
• Use outdoors or in well-ventilated area.
• Sprayer should be at least 6m (20 ft) from gun when 

spraying or flushing.
• Do not clean with materials having flash points lower 

than 70° F (21° C). Use water-based material or mineral 
spirits-type material only. For complete information about 
your fluid, request the MSDS from the fluid distributor or 
retailer.

• If there is any static sparking while using equipment, stop 
spraying immediately. Identify and correct the problem.

• Avoid all ignition sources such as pilot lights, cigarettes 
and plastic drop cloths (static arc hazard). 

• Do not plug in or unplug power cords or turn lights on or 
off in spray area.

• Only use Graco airless paint hoses. 
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ADVERTENCIA ADVERTÊNCIA

Peligro de incendio, explosión y 
descarga eléctrica
Una conexión a tierra incorrecta, una ventilación deficiente, 
una herramienta cercana que produzca llama o chispas 
pueden provocar una situación de peligro con riesgo de incen-
dio o explosión, con los daños consiguientes.

Para ayudar a evitar estos peligros:
• El pulverizador debe estar conectado a tierra a través de 

tomacorriente de las siguientes características:
- Utilice únicamente toma de corriente conectados a 
tierra.
- Utilice únicamente cables de extensión de 3 hilos.
- Los terminales conectados a tierra del pulverizador y de 
los cables de extensión deben estar en perfectas 
condiciones.

• Mantenga secas las conexiones eléctricas y el interior de 
la cubierta de protección.

• Evite el contacto con las líneas eléctricas.
• Utilizar al aire libre o en una zona correctamente 

ventilada. 
• Cuando pulverize o limpie el equipo, el pulverizador 

deberá estar al menos a 6m (20 ft) de la pistola.
• No lo limpie con materiales que tengan puntos de 

inflamación por debajo de 21° C (70° F). Utilice única-
mente materiales acuosos o del tipo del alcohol mineral. 
Para obtener información completa sobre su fluido, pida 
la MSDS al distribuidor de fluido o al minorista.

• Si hubiera cualquier chispa estática durante el uso de 
este equipo, deje de pulverizar inmediatamente. 
Identifique y corrija el problema.

• Evite toda fuente de ignición, tales como las luces piloto, 
los cigarrillos y las cubiertas de plástico (peligro de arcos 
estáticos).

• No enchufe ni desenchufe cables de alimentación ni 
apague ni encienda las luces en el área de pulverización.

• Utilice únicamente mangueras de pintura sin aire de 
Graco. 

Perigo de Incêndio, Explosão e 
Electrocussão
Uma ligação à terra inadequada, uma má ventilação, a 
existência de chamas a descoberto ou faíscas podem criar 
uma situação de perigo e resultar num incêndio, explosão ou 
choque eléctrico.

Siga as indicações abaixo para ajudar a evitar estes perigos.
• O equipamento deve ser ligado à terra através de uma 

tomada eléctrica, da seguinte forma:
- use somente tomadas eléctricas ligadas à terra;
- utilize unicamente extensões trifilares;
- os pinos de ligação à terra devem estar intactos no 
equipamento e nos fios de extensão.

• Mantenha as ligações eléctricas e o interior da blindagem 
secos.

• Evite o contacto com as linhas de alta tensão.
• Utilize no exterior ou em áreas extremamente bem 

ventiladas. 
• Durante a aplicação de produto ou lavagem do circuito, 

o equipamento deve estar a uma distância de pelo menos 
6 m da pistola.

• Não limpe com materiais com um ponto de inflamação 
inferior a 70° F (21° C). Só deve utilizar materiais à base 
de água ou tipo diluente. Para obter informações comple-
tas relativas ao líquido que utiliza, solicite a folha de 
dados de segurança do material ao distribuidor ou 
ao revendedor do líquido.

• Se ocorrerem faíscas de estática durante a utilização 
deste equipamento, interrompa imediatamente a 
pintura. Identifique e elimine o problema.

• Evite todas as fontes de ignição como, por exemplo, luzes 
piloto, cigarros e plásticos de protecção (perigo de arco 
estático). 

• Não ligue nem desligue cabos eléctricos nem acenda ou 
apague luzes na área da pintura.

• Utilize somente mangueiras de pintura de alta pressão 
(airless) Graco.
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ÐÑÏÅÉÄÏÐÏßÇÓÇ WARNING

Êßíäõíïò áðü Õðü Ðßåóç Åîïðëéóìü
Ãéá íá áðïöýãåôå ôç èñáýóç ôùí åîáñôçìÜôùí êáé ôï 
åíäå÷üìåíï ôñáõìáôéóìïý, ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå åîáñôÞìáôá 
ôùí ïðïßùí ç ïíïìáóôéêÞ ðßåóç åßíáé ÷áìçëüôåñç áðü 
åêåßíç ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò.

Ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò äéáèÝôåé óýóôçìá ðáñï÷Ýôåõóçò ãéá 
ôçí åêôüíùóç ôçò ðßåóçò ôï ïðïßï åíåñãïðïéåßôáé áõôüìáôá 
óå ðåñßðôùóç óöÜëìáôïò. Ìå ôçí áõôüìáôç åêôüíùóç 
ôçò ðßåóçò åíäÝ÷åôáé íá åêôéíá÷èåß õãñü. Äéïñèþóôå ôï 
óöÜëìá ðñéí áñ÷ßóåôå íá øåêÜæåôå åê íÝïõ.

Ôï áíåðáñêÝò ðëýóéìï Þ êáé ç ýðáñîç îçñáìÝíçò âáöÞò 
óôï óýóôçìá åêôüíùóçò ìðïñåß íá åìðïäßóïõí ôçí óùóôÞ 
åêôüíùóç ôçò õðåñâïëéêÞò ðßåóçò.

Pressurized Equipment Hazard
To avoid component rupture and injury, do not operate sprayer 
with components rated less than pressure of sprayer.

Sprayer is equipped with a pressure drain that automatically 
relieves overpressure in the event of a fault condition. This 
automatic pressure relief may cause splashing fluid. Correct 
fault before you resume spraying.

Inadequate flushing and/or dried paint in drain system may 
prevent proper overpressure relief.

Êßíäõíïò áðü ÔïîéêÜ ÑåõóôÜ
ÕðÜñ÷åé êßíäõíïò óïâáñïý ôñáõìáôéóìïý Þ èáíÜôïõ 
óå ðåñßðôùóç åðáöÞò ôùí åðéêßíäõíùí ñåõóôþí Þ 
ôùí ôïîéêþí áíáèõìéÜóåùí ìå ôá ìÜôéá Þ ôï äÝñìá 
Þ óå ðåñßðôùóç åéóðíïÞò Þ êáôÜðïóÞò ôïõò.
• Åíçìåñùèåßôå ãéá ôïõò åéäéêïýò êéíäýíïõò óå ó÷Ýóç 

ìå ôï ñåõóôü ðïõ ÷ñçóéìïðïéåßôáé. ÄéáâÜóôå ôéò 
ðñïåéäïðïéÞóåéò ôïõ êáôáóêåõáóôÞ ôïõ ñåõóôïý.

• ÖïñÜôå êáôÜëëçëç ðñïóôáôåõôéêÞ åíäõìáóßá, ãÜíôéá, 
ãõáëéÜ êáé áíáðíåõóôÞñá.

Toxic Fluid Hazard
Hazardous fluids or toxic fumes can cause serious injury or 
death if splashed in eyes or on skin, swallowed, or inhaled.
• Know specific hazards of fluid being used. Read fluid 

manufacturer’s warnings.
• Wear appropriate protective clothing, gloves, eyewear, 

and respirator.

Êßíäõíïò áðü Åêôüîåõóç Ñåõóôïý
Ãéá íá áðïöåýãåôå ôï ðéôóßëéóìá ñåõóôïý üôáí øåêÜæåôå 
óå äï÷åßï, óçìáäåýåôå ðÜíôá óôá åóùôåñéêÜ ôïé÷þìáôá 
ôïõ äï÷åßïõ. Âåâáéùèåßôå üôé ôï ðéóôüëé öÝñåé ôïí 
êáôÜëëçëï ãéá ôï ñåõóôü ôï ïðïßï øåêÜæåôå äáêôýëéï.
• Áóöáëßæåôå ðÜíôá ôç óêáíäÜëç üôáí äåí 

÷ñçóéìïðïéåßôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò.
• Äéáêüðôåôå ðÜíôá ôçí ðáñï÷Þ éó÷ýïò êáé åêôïíþíåôå 

ôçí ðßåóç üôáí óôáìáôÜôå ôïí øåêáóìü, ðñéí ðñïâåßôå 
óå óõíôÞñçóç Þ êáèáñéóìü ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò, 
óå áöáßñåóç ôùí åîáñôçìÜôùí Þ óå åðéóêåõÞ ôùí 
äéáññïþí. ÂëÝðå Äéáäéêáóßá Åêôüíùóçò Ðßåóçò, 
óåëßäá 9.

• Ìçí åðéôñÝðåôå ôç ÷ñÞóç ôïõ ðáñüíôïò åîïðëéóìïý 
áðü ðáéäéÜ.

• Áðïöåýãåôå ôçí åðáöÞ ìå ôï ìðåê. Ìçí ôï óôñÝöåôå 
ðïôÝ ðñïò åóÜò Þ ðñïò Üëëá Üôïìá.

Fluid Injection Hazard
If high-pressure fluid pierces skin, the injury might look like “just 
a cut” but it is a serious wound. Get immediate medical 
attention. To help prevent injection:
• Always engage trigger safety when not spraying.
• Always shut off power and relieve pressure when you stop 

spraying, before you service or clean sprayer, remove 
parts or repair leaks. See Pressure Relief Procedure, 
page 9.

• Do not allow children to use this equipment.
• Keep clear of tip. Never point at yourself or anyone else.

Êßíäõíïò áðü Åêôüîåõóç Ñåõóôïý
Ãéá íá áðïöåýãåôå ôï ðéôóßëéóìá ñåõóôïý üôáí øåêÜæåôå 
óå äï÷åßï, óçìáäåýåôå ðÜíôá óôá åóùôåñéêÜ ôïé÷þìáôá 
ôïõ äï÷åßïõ. Âåâáéùèåßôå üôé ôï ðéóôüëé öÝñåé ôïí 
êáôÜëëçëï ãéá ôï ñåõóôü ôï ïðïßï øåêÜæåôå äáêôýëéï.

Fluid Splashback Hazard
To avoid splashing fluid when spraying into pail, always aim at 
inside wall of pail. Make sure gun is assembled with correct 
gasket for fluid being sprayed.
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Peligros del equipo a presión 
Para evitar lesiones o la rotura de los componentes, no utilice 
el pulverizador con componentes cuya presión nominal sea 
menor que la presión del pulverizador.

El pulverizador está equipado con un dispositivo de drenaje de 
presión que alivia automáticamente la presión excesiva en 
caso de que se produzca una avería. Este alivio automático de 
la presión puede causar salpicaduras de fluido. Corrija la 
avería antes de volver a pulverizar.

El lavado inadecuado y/o la pintura seca en el sistema de 
drenaje podría impedir al correcto alivio de la presión excesiva.

Perigo de equipamento pressurizado
Para evitar ruptura do componente e ferimentos, não utilize o 
equipamento com componentes com pressão inferior à do 
equipamento.

O equipamento encontra-se equipado com um dreno que alivia 
automaticamente a sobrepressão numa situação de falha. 
Esta descompressão automática poderá causar chapinagem 
de produto. Corrija a falha antes de retomar a pintura.

A lavagem inadequada e/ou tinta seca no sistema de 
drenagem poderá(ão) impedir o devido alívio da sobrepressão.

Peligro de contacto con fluidos tóxicos
Los fluidos peligrosos o los vapores tóxicos pueden provocar 
accidentes graves e incluso la muerte si entran en contacto 
con los ojos o la piel, se ingieren o se inhalan.
• Tenga presentes los riesgos específicos del fluido que 

esté utilizando. Consulte todas las advertencias del fabri-
cante del fluido.

• Utilice siempre ropa de protección adecuada, guantes y 
gafas, así como respiradores.

Perigo resultantes de produtos tóxicos
Os produtos perigosos e os vapores tóxicos podem provocar 
ferimentos graves ou morte se entrarem em contacto com os 
olhos ou a pele ou se forem inalados ou engolidos.
• Conheça os perigos específicos do produto utilizado. Leia 

as advertências do fabricante do produto.
• Utilize vestuário protector adequado, luvas, protecção 

para os olhos e máscara.

Peligros de inyección del fluido
Si el fluido a alta presión penetra la piel, la herida puede 
parecer “un simple corte”, pero se trata de una herida grave. 
Consiga inmediatamente atención médica. Para ayudar a 
evitar la inyección:
• Enganche siempre el seguro del gatillo cuando no esté 

pulverizando.
• Apague siempre la alimentación eléctrica y libere la 

presión cuando deje de pulverizar, antes de revisar o 
limpiar el pulverizador, desmontar las piezas o reparar las 
fugas. Vea Procedimiento de descompresión, en la 
página 9.

• No permita que los niños utilicen este equipo.
• Manténgase alejado de la boquilla. Nunca la dirija hacia 

Ud. o hacia otra persona.

Perigo de injecção do produto através 
da pele
Se o produto a alta pressão penetrar na sua pele, o ferimento 
poderá parecer "simplesmente um corte", mas é um ferimento 
grave! Procure o médico imediatamente. Para prevenir a 
injecção: 
• Engate sempre o dispositivo de segurança do gatilho 

quando não estiver a pintar.
• Quando parar de pintar e antes de proceder à 

manutenção ou limpeza do equipamento, remoção de 
peças ou reparação de fugas, deverá sempre desligar a 
unidade e efectuar a descompressão. Consulte o 
procedimento de Descompressão, na página 9.

• Não permita que crianças utilizem esta unidade; se sofrer 
algum ferimento durante a utilização deste equipamento, 
consulte o médico imediatamente. 

• Afaste-se do bico. Nunca o aponte para si ou para 
qualquer outra pessoa.

Peligro de salpicaduras de fluido
Para evitar las salpicaduras de fluido cuando pulveriza hacia el 
interior de un depósito de fluido, dirija siempre el chorro hacia 
la pared interior de la misma. Asegúrese de que la pistola tiene 
instalada la junta correcta para el fluido que está siendo pulver-
izado.

Perigo de salpicos de produto
Para evitar que o produto salpique ao aplicá-lo num balde, 
encoste sempre a pistola à parede interna do balde. 
Certifique-se de que a pistola possui a junta correcta para o 
produto que irá aplicar.
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ÐÑÏÅÉÄÏÐÏßÇÓÇ WARNING

Êßíäõíïò áðü Ïðéóèïäñüìçóç
Ìå ôï ðÜôçìá ôçò óêáíäÜëçò, ç ðßåóç åêôüîåõóçò 
ôïõ ñåõóôïý ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé éó÷õñÞ þèçóç ôïõ 
ðéóôïëéïý ðñïò ôá ðßóù. ÅÜí åßóôå áðñïåôïßìáóôïé, 
ìðïñåß ôï ÷Ýñé óáò íá ðåôá÷ôåß âßáéá ðñïò ôá ðßóù 
Þ íá ÷Üóåôå ôçí éóïññïðßá óáò êáé íá ðÝóåôå, 
êéíäõíåýïíôáò íá ôñáõìáôéóôåßôå óïâáñÜ.

Recoil Hazard
Due to the high pressure fluid emitted, a strong recoil action 
may occur when you trigger the gun. If you are unprepared, 
your hand could be forced back toward your body or you could 
lose your balance and fall, resulting in serious injury.

Êßíäõíïò áðü ÅóöáëìÝíï ×åéñéóìü ôïõ 
Åîïðëéóìïý
Ôõ÷üí åóöáëìÝíïò ÷åéñéóìüò ôïõ åîïðëéóìïý ìðïñåß 
íá ðñïêáëÝóåé èñáýóç, äõóëåéôïõñãßá Þ áêïýóéá åêêßíçóÞ 
ôïõ êáé íá ïäçãÞóåé óå óïâáñü ôñáõìáôéóìü.
• Ðñïôïý íá ðñïâåßôå óå ÷åéñéóìü ôïõ åîïðëéóìïý, 

äéáâÜóôå üëá ôá åã÷åéñßäéá êáèþò êáé üëá ôá óÞìáôá 
êáé ôéò ðéíáêßäåò.

• Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå ôïí åîïðëéóìü ðáñÜ ìüíï 
ãéá ôï óêïðü ãéá ôïí ïðïßï ðñïïñßæåôáé.

• Ìçí åðéöÝñåôå ìåôáôñïðÝò Þ ôñïðïðïéÞóåéò 
óôïí åîïðëéóìü.

• Ìçí õðåñâáßíåôå ôç ìÝãéóôç ðßåóç ëåéôïõñãßáò ôïõ 
åîáñôÞìáôïò ðïõ Ý÷åé ôç ÷áìçëüôåñç ïíïìáóôéêÞ 
ðßåóç ëåéôïõñãßáò óôï óýóôçìá.

• Ìçí åðéöÝñåôå ôñïðïðïéÞóåéò óôï óùëÞíá ðñïÝêôáóçò 
Þ óôï ðëáßóéï ôïõ êõëßíäñïõ êáé ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå 
åîáñôÞìáôá ðïõ äåí Ý÷ïõí ó÷åäéáóôåß ãéá ôïí ðáñüíôá 
åîïðëéóìü.

• Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå 1,1,1-ôñé÷ëùñïåèÜíéï, ÷ëùñéïý÷ï 
ìåèõëÝíéï, Üëëïõò äéáëýôåò áëïãïíùìÝíïõ 
õäñïãïíÜíèñáêá Þ ñåõóôÜ ðïõ ðåñéÝ÷ïõí ôÝôïéïõò 
äéáëýôåò óôïí ðáñüíôá Þ óå Üëëï åîïðëéóìü 
áëïõìéíßïõ ðïõ âñßóêåôáé õðü ðßåóç. Óå áíôßèåôç 
ðåñßðôùóç åíäÝ÷åôáé íá ðñïêëçèåß ÷çìéêÞ áíôßäñáóç, 
ìå ðéèáíüôçôá Ýêñçîçò.

Equipment Misuse Hazard
Equipment misuse can cause equipment to rupture, 
malfunction, or start unexpectedly and cause serious injury.
• Read all manuals, tags, and labels before operating 

equipment.
• Only use equipment for its intended purpose. 
• Do not alter or modify equipment.
• Do not exceed maximum working pressure of 

lowest rated system component. 
• Do not modify extension tube or roller frame or use parts 

not designed for this equipment
• Do not use 1,1,1-trichloroethane, methylene 

chloride, other halogenated hydrocarbon solvents or fluids 
containing such solvents in this or any other pressurized 
aluminum equipment. Such use could result in a chemical 
reaction, with the possibility of explosion.

Êßíäõíïò áðü Åêêßíçóç ìåôÜ áðü 
ÕðåñèÝñìáíóç
Ï êéíçôÞñáò äéáèÝôåé äéáêüðôç èåñìéêÞò õðåñöüñôùóçò 
þóôå íá áðåíåñãïðïéåßôáé áõôüìáôá óå ðåñßðôùóç 
õðåñèÝñìáíóçò. Ãéá íá áðïöåýãåôáé ï êßíäõíïò 
ôñáõìáôéóìïý áðü áêïýóéá åðáíåêêßíçóç ôïõ êéíçôÞñá 
åíþ êñõþíåé, íá èÝôåôå ðÜíôá ôï äéáêüðôç ðáñï÷Þò éó÷ýïò 
óôç èÝóç OFF, åöüóïí ï êéíçôÞñáò åßíáé óôáìáôçìÝíïò.

Startup Hazard After Thermal Overload
Motor has thermal overload switch to shut itself down 
if overheated. To reduce risk of injury from motor restarting 
unexpectedly when it cools, always turn power switch OFF if 
motor shuts down.
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Peligro de retroceso
Debido a la emisión de líquidos a alta presión, puede 
producirse un fuerte retrocesoal disparar la pistola. En el caso 
de que le coja desprevenido, es posible que su mano golpee 
contra su cuerpo o que pierda el equilibrio y caiga al suelo, 
causándole graves lesiones.

Perigo de ressalto
Devido ao produto de alta pressão expelido, poderá verifi-
car-se um forte movimento de ressalto ao accionar a pistola. 
Se não estiver preparado, a sua mão poderá ser forçada para 
trás, na direcção do seu corpo, ou poderá perder o equilíbrio e 
cair, 
ferindo-se com gravidade. 

Peligros debidos a la utilización 
incorrecta del equipo
Un uso incorrecto del equipo puede provocar una rotura o un 
funcionamiento defectuoso del mismo y provocar serios daños.
• Lea todos los manuales de instrucciones, y las tarjetas y 

etiquetas equipo antes de trabajar con del equipo.
• Utilice el equipo únicamente para el fin para el que ha 

sido destinado. 
• No altere ni modifique el equipo.
• No exceda la presión máxima de funcionamiento del 

componente con menor presión del sistema.
• No modifique el tubo de extensión ni el bastidor del 

rodillo, ni utilice piezas que no hayan sido diseñadas para 
este equipo.

• No use 1,1,1 tricloroetano, cloruro de metileno y otros 
disolventes de hidrocarburos halogenados o productos 
que contengan dichos disolventes con este equipo 
o cualquier otro que sea de aluminio presurizado. Esas 
sustancias podrían provocar peligrosas reacciones 
químicas con riesgo de explosión.

Perigo resultante da utilização 
incorrecta do equipamento
A utilização incorrecta do equipamento poderá provocar 
ruptura, avaria ou no arranque inesperado e causar graves 
ferimentos.
• Leia todos os manuais, rótulos e etiquetas antes de 

utilizar o equipamento.
• Utilize o equipamento apenas para o fim a que se destina. 
• Não altere nem modifique este equipamento.
• Não exceda a pressão de trabalho máxima do 

componente do sistema com a menor pressão de serviço.
• Não modifique o tubo de extensão nem a estrutura do 

rolo, nem utilize peças que não tenham sido concebidas 
para este equipamento.

• Não utilize 1,1,1-tricloroetano, cloreto de metileno, outros 
solventes de hidrocarbonetos halogenados ou líquidos 
contendo tais solventes neste ou noutros equipamentos 
de alumínio pressurizado; tal utilização poderá resultar 
numa reacção química, com possibilidade de explosão.

Peligro de puesta en marcha después 
de una sobrecarga térmica
El motor tiene un interruptor de sobrecarga térmica para 
apagarse automáticamente en caso de sobrecarga. Para 
reducir el riesgo de que se produzcan lesiones debido a la 
puesta en marcha inesperada del motor cuando se enfría, 
coloque siempre el interruptor de potencia en posición OFF 
si el motor se apaga.

Perigo resultante de arranque após 
sobrecarga térmica
O motor possui um disjuntor de sobrecarga térmica para uma 
auto-desactivação em situação de sobrecarga. Para reduzir o 
risco de ferimentos graves resultantes do accionamento 
inesperado do motor depois de este já ter esfriado, desligue 
sempre o interruptor (OFF) se o motor parar.



Åêôüíùóç Ðßåóçò/Pressure Relief/Descompresión/Descompressão

3X9470C 9

.

Åêôüíùóç Ðßåóçò/Pressure Relief/Descompresión/Descompressão

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏßÇÓÇ/WARNING/ADVERTENCIA/ADVERTÊNCIA

Óåëßäá/Page/Página/Página 5.

1. ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç ðáñï÷Þò éó÷ýïò óôç èÝóç OFF.

Turn OFF power switch.
Coloque el interruptor de potencia en OFF.
Desligue o interruptor (OFF).

2. ÔïðïèåôÞóôå ôï óùëÞíá ðñïÝã÷õóçò óôï äï÷åßï áðüññéøçò.

Place prime tube in waste pail.
Coloque el tubo de cebado en un bidón de desecho.
Coloque o tubo de ferrar no balde de resíduos.

3. ÓôñÝøôå ôç ñýèìéóç ÐñïÝã÷õóç/Øåêáóìüò óôç èÝóç ÐÑÏÅÃ×ÕÓÇ.

Turn Prime/Spray to PRIME.
Coloque el mando de Cebar/Pulverizar en la posición CEBAR.
Rode o bico do injector para PRIME (ferrar).

4. ÓôñÝøôå ôï êïõìðß ÷åéñéóìïý ôçò äéÜôáîçò åëÝã÷ïõ ôçò ðßåóçò 

ðñïò ôá áñéóôåñÜ (ìÝãéóôç ðßåóç).
Turn pressure control knob left (minimum pressure).
Gire el mando de control de presión hacia la izquierda 
(presión mínima).
Rode o botão regulador da pressão para a esquerda 
(pressão mínima).

5. Ãéá íá åêôïíþóåôå ôçí ðßåóç óôïí åëáóôéêü óùëÞíá ðáôÞóôå ôç 

âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ / ôç óêáíäÜëç ìå ôï ðéóôüëé óôñáììÝíï 
óôï äï÷åßï.
Trigger roller valve/gun into bucket to relieve pressure in hose.
Abra la válvula del rodillo/pistola hacia el interior del cubo para aliviar 
la presión en la manguera.
Accione a válvula do rolo/pistola para o balde, para aliviar a pressão 
existente na mangueira.

ti2011

ti2040a

ti2012

ti2013

ti2014
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Ãåßùóç êáé ÇëåêôñéêÝò ÁðáéôÞóåéò/Grounding and Electrical Requirements/
Requisitos eléctricos y de conexión a tierra/Requisitos de ligação à terra e 
eléctricos.

A. Ãéá ôï ðáñüí ìç÷Üíçìá âáöÞò áðáéôåßôáé êýêëùìá 

220-240 VAC, 50/60 Hz 6A ìå õðïäï÷Þ ãåßùóçò. 
ÐïôÝ ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå Ýîïäï ÷ùñßò ãåßùóç.

This sprayer requires 220-240 VAC, 50/60 Hz 6A circuit with a 
grounding receptacle. Never use an outlet that is not grounded.

Este pulverizador requiere un circuito de 220-240 VCA, 50/60 Hz 6A 
con un receptáculo de conexión a tierra. No utilice nunca una toma 
de corriente que no esté conectado a tierra.

Este equipamento requer um circuito de 220-240 VCA, 50/60 Hz, 6A, 
com ligação à terra. Nunca utilize uma tomada que não esteja ligada 
à terra.

B. Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò åÜí ôï Üêñï ãåßùóçò 

ôïõ êáëùäßïõ ðñïÝêôáóçò Ý÷åé öèáñåß.

Do not use sprayer if electrical cord has a damaged ground prong.

No utilice el pulverizador si el cable eléctrico tiene un terminal de 
conexión a tierra dañado.

Não utilize o equipamento se o fio eléctrico tiver um pino de ligação à 
terra danificado.

10-1-a

10-2-b
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C. Ìçí ÷ñçóéìïðïéåßôå êáëþäéï ðñïÝêôáóçò ìå öèáñìÝíï âýóìá 

ãåßùóçò.
Óõíéóôþìåíá êáëþäéá ðñïÝêôáóçò:

• 15 m (49,2 ft) 1,0 mm2

• 30 m (88,4 ft) 1,5 mm2

• 50 m (164,0 ft) 2,5 mm2

Do not use an extension cord with damaged ground plug. 
Recommended extension cords:

• 15 m (49.2 ft) 1,0 mm2

• 30 m (88.4 ft) 1,5 mm2

• 50 m (164.0 ft) 2,5 mm2

No utilice un cable de extensión que tenga el terminal de conexión a 
tierra dañado.
Cables de extensión recomendados:

• 15 m (49,2 ft) 1,0 mm2

• 30 m (88,4 ft) 1,5 mm2

• 50 m (164,0 ft) 2,5 mm2

Não utilize um fio de extensão com uma ficha de ligação à terra 
danificada.
Fios de extensão recomendados:

• 15 m 1mm2

• 30 m 1,5 mm2

• 50 m 2,5 mm2
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Áíáãíþñéóç Ôáõôüôçôáò ÅîáñôÞìáôïò/Component Identification
Identificación de los componentes/Identificação dos componentes
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Óõóôáôéêü/Component/Componente/Componente

A Çëåêôñéêüò êéíçôÞñáò (óå ðåñßâëçìá)/Electric motor (inside enclosure)
Motor eléctrico (dentro de un receptáculo)/Motor eléctrico (no interior da blindagem)

B Äéáêüðôçò Ðáñï÷Þò Éó÷ýïò/Power switch/Interruptor de potencia/Interruptor
C Êïõìðß åëÝã÷ïõ ôçò ðßåóçò/Pressure control knob

Mando de control de presión/Botão regulador da pressão
D Óõíäåôéêü åîüäïõ ñåõóôïý ôçò áíôëßáò/Pump fluid outlet fitting

Conexión de salida de fluido de la bomba/Acessório de saída do produto da bomba
G ÓùëÞíáò áíáññüöçóçò/Suction tube/Tubo de aspiración/Tubo de sucção
H ÓùëÞíáò ðñïÝã÷õóçò (ìå äéáóêïñðéóôÞñá)/Prime tube (with diffuser)

Tubo de cebado (sin difusor)/Controlo do bico do injector
J ÄéÜôáîç åëÝã÷ïõ âáëâßäáò ÐñïÝã÷õóçò/Øåêáóìïý/Prime/Spray valve control

Control de la válvula de cebado/pulverización/Prime/Spray valve control
K Óýíäåóç åéóüäïõ ôïõ ñåõóôïý êáé âáëâßäá åéóüäïõ/Fluid inlet connection and inlet valve

Conexión de entrada de fluido y válvula de entrada/Ligação de entrada do produto e válvula de admissão
L Ößëôñï åéóüäïõ/Inlet screen/Rejilla de entrada/Filtro de entrada
M ÓùëÞíáò âáöÞò/Paint hose/Manguera de pintura/Mangueira de pintura
P Ðéóôüëé âáöÞò ÷ùñßò áÝñá/Airless spray gun/

Pistola de pulverización sin aire/Pistola de pintura a alta pressão
Q ÐñïöõëáêôÞñáò ìðåê/Tip guard/Protección de la boquilla/Protector do bico
R Áíáóôñåöüìåíï ìðåê ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò/Reversible spray tip

Boquilla de pulverización reversible/Bico de pintura reversível
S Ìï÷ëüò áóöÜëéóçò ôçò óêáíäÜëçò/Trigger safety lever

Palanca de seguridad del gatillo/Dispositivo de segurança do gatilho
T ÅîÜñôçìá åéóüäïõ ñåõóôïý óôï ðéóôüëé/Gun fluid inlet fitting

Conexión de entrada de fluido de la pistola/Acessório de entrada do produto para a pistola
U ÓôñïöÝáò Smooth Glide™ /Smooth Glide™ swivel

Pieza giratoria Smooth Glide™/Articulação Smooth Glide™
V Ößëôñï ñåõóôïý ôïõ ðéóôïëéïý (óôç ÷åéñïëáâÞ)/Gun fluid filter (in handle)

Filtro de fluido de la pistola (en la empuñadura)/Filtro do produto da pistola (no punho)
Y ÐñïóÜñôçìá Power Flush (ðåñéëáìâÜíåôáé)/Power Flush attachment (included)

Acoplamiento de lavado eléctrico (incluido)/Acessório Power Flush (incluído)
Z Âáëâßäá êõëßíäñïõ/Roller valve/Válvula de rodillo/Válvula do rolo

AA Óõãêñüôçìá êõëßíäñïõ (ìå ðñïÝêôáóç 30,48 cm (12 in.)/
Roller assembly (with 30.48 cm (12 in.) extension)/
Conjunto de rodillo (con prolongación de 30,48 cm (12 pulg.))
Unidade do rolo (com uma extensão de 30,48 cm)
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ÄéÜôáîç/Setup /Puesta en marcha/Instalação

Ãéá íá ðåñéïñßóåôå ôï åíäå÷üìåíï íá ðÜñåé êëßóç ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò êáèþò ôñáâÜôå ôïí åëáóôéêü óùëÞíá, 

ðåñÜóôå ôïí ôåëåõôáßï áíÜìåóá óôéò âÜóåéò óôÞñéîçò ôïõ ìç÷áíÞìáôïò.

To decrease chance of tipping sprayer when pulling on hose, route hose between sprayer legs.

Para reducir las posibilidades de que el pulverizador vuelque cuando se tira de la manguera, guíe la manguera entre el 

pulverizador y las patas.

Para diminuir a possibilidade de inclinar o equipamento quando puxar a mangueira, posicione-a entre os suportes do 

equipamento.

1. ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç ðáñï÷Þò éó÷ýïò óôç èÝóç OFF.

Turn OFF power switch.

Coloque el interruptor de potencia en OFF.

Desligue o interruptor (OFF).

2. ÓõíäÝóôå ôï Ýíá Üêñï ôïõ ãåéùìÝíïõ óùëÞíá ñåõóôïý óôï 

ðéóôüëé øåêáóìïý SG3E/A Þ, ãéá âáöÞ ÷áìçëÞò ðßåóçò, óôçí 
åßóïäï ôçò âáëâßäáò ôïõ êõëßíäñïõ. Óößîôå ìå êëåéäß.

Connect one end of grounded fluid hose to SG3E/A spray gun or, for 
low pressure rolling, inlet of roller valve. Use a wrench to tighten.

Conecte un extremo de la manguera de fluido conectada a tierra a la 
pistola de pulverización SG3E/A o bien, para rodillos a baja presión, 
a la entrada de la válvula de rodillo. Utilice una llave para apretar la 
conexión.

Ligue uma das extremidades da mangueira do produto ligada à terra 
à pistola de pintura SG3E/A ou, para pintar com o rolo a baixa 
pressão, à entrada da válvula do rolo. Utilize uma chave inglesa para 
apertar.

3. ÓõíäÝóôå ôï Üëëï Üêñï ôïõ óùëÞíá óôï óõíäåôéêü åîüäïõ 

ñåõóôïý ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò. Óößîôå ìå êëåéäß.

Connect other end of hose to sprayer fluid outlet fitting. Use wrench 
to tighten.

Conecte el otro extremo de la manguera a la conexión de salida de 
fluido del pulverizador. Utilice una llave para apretar la conexión.

Ligue a outra extremidade da mangueira ao acessório de saída do 
produto do equipamento. Utilize uma chave inglesa para apertar.

ti2011
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4. ÓôñÝøôå ôï êïõìðß åëÝã÷ïõ ôçò ðßåóçò ðñïò ôá áñéóôåñÜ 

(åëÜ÷éóôç ðßåóç).

Turn pressure control knob left (minimum pressure).

Gire el mando de control de presión hacia la izquierda 
(presión mínima)

Rode o botão regulador da pressão para a esquerda 
(pressão mínima).

ti2013
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Ãéá íá îåðëýíåôå ôï ñåõóôü áðïèÞêåõóçò êáé íá ãåìßóåôå ôçí áíôëßá êáé ôïí åëáóôéêü óùëÞíá ìå ÷ñþìá.
For flushing storage fluid and loading pump and hose with paint.

Para eliminar el líquido que permaneció en el sistema durante almacenamiento y llenar la bomba y la 
manguera de pintura.

Para eliminar do circuito o líquido próprio para armazenamento e carregar a bomba e a mangueira com tinta.

ÐñïÝã÷õóç/Priming/Cebado/Ferrar

Ðñéí ðñïâåßôå óå ðñïÝã÷õóç óôï ìç÷Üíçìá âáöÞò, áêïëïõèåßóôå ôç äéáäéêáóßá Ðëýóéìï ôïõ Äï÷åßïõ, 
ÂÞìáôá 1-6, óåëßäá 37.

Before priming sprayer, follow the Pail Flushing procedure, Steps 1-6, page 37.

Antes de cebar el pulverizador, siga el Procedimiento de lavado, pasos 1-6, página 37.

Antes de ferrar o equipamento, siga o procedimento "Lavagem para balde", passos 1-6, na página 37.

1. ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç ðáñï÷Þò éó÷ýïò óôç èÝóç OFF.

Turn OFF power switch.

Coloque el interruptor de potencia en OFF.

Desligue o interruptor (OFF).

2. Âõèßóôå ôï óùëÞíá áíáññüöçóçò óôï ÷ñþìá.

Submerge suction tube in paint.

Sumerja el tubo de aspiración en la pintura.

Mergulhe o tubo de sucção na tinta.

3. ÓôñÝøôå ôç âáëâßäá ÐñïÝã÷õóçò/Øåêáóìïý óôç èÝóç 

ÐÑÏÅÃ×ÕÓÇ.

Turn Prime/Spray valve to PRIME.

Gire la válvula de Cebado/Pulverización hasta la posición CEBAR.

Rode o bico do injector para PRIME (ferrar).

4. ÓçìáäÝøôå ìå ôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ / ôï ðéóôüëé óôï 

åóùôåñéêü ôïõ äï÷åßïõ áðüññéøçò.

Point roller valve/gun into waste pail.

Apunte la válvula de rodillo/pistola hacia el interior de la lata de 
desecho.

Aponte a válvula do rolo/pistola para o balde de resíduos.

ti2011

ti11-1

ti2012

ti1980



ÐñïÝã÷õóç/Priming/Cebado/Ferrar

3X9470C 17

5. ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç ðáñï÷Þò éó÷ýïò óôç èÝóç ON. 

Åõèõãñáììßóôå ôï âÝëïò ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò êáé ôï óýìâïëï 
ìå ôï äï÷åßï óôï êïõìðß åëÝã÷ïõ ôçò ðßåóçò.

Turn ON power switch. Align arrow on sprayer and bucket symbol on 
pressure control knob.

Coloque el interruptor de potencia en ON. Situe la flecha del 
pulverizador y el símbolo del cubo del mando de control de presión.

Ligue o interruptor (ON). Alinhe a seta do equipamento com o 
símbolo de balde no botão regulador da pressão.

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏßÇÓÇ/WARNING/ADVERTENCIA/ADVERTÊNCIA

Óåëßäá/Page/Página/Página 5.

6. ¼ôáí ôï ÷ñþìá áñ÷ßóåé íá åîÝñ÷åôáé áðü ôï óùëÞíá 

ðñïÝã÷õóçò, ÷ùñßò íá äçìéïõñãïýíôáé öõóáëßäåò, ðáôÞóôå ôç 
âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ /ôç óêáíäÜëç, êáé óôñÝøôå ôç âáëâßäá 
ÐñïÝã÷õóçò/Øåêáóìïý óôç èÝóç ØÅÊÁÓÌÏÓ. ¼ôáí áñ÷ßóåé íá 
åîÝñ÷åôáé ÷ñþìá áðü ôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ/ôï ðéóôüëé, 
áöÞóôå ôç óêáíäÜëç.

When paint, without bubbles, starts to come out of prime tube, trigger 
roller valve/gun and turn Prime/Spray valve to SPRAY. When paint 
comes out of roller valve/gun, release trigger.

Cuando comience a salir pintura sin burbujas por el tubo de cebado, 
abra la válvula de rodillo/pistola y gire la válvula de 
Cebado/Pulverización hasta la posición PULVERIZAR. Cuando 
comience a salir pintura por la válvula de rodillo/pistola, suelte el 
gatillo.

Quando começar a sair tinta, sem bolhas, do tubo de ferrar, accione 
a válvula do rolo/pistola e rode o bico do injector para SPRAY 
(pintar). Assim que começar a sair tinta da válvula do rolo/pistola, 
solte o gatilho.

Ç äéáêïðÞ ôçò ëåéôïõñãßáò ôïõ êéíçôÞñá õðïäåéêíýåé üôé ç ðñïÝã÷õóç ôçò áíôëßáò êáé ôïõ åëáóôéêïý óùëÞíá Ý÷åé 
ïëïêëçñùèåß.

The motor stopping indicates the pump and hose are primed with paint.

Cuando el motor se para, es indicación de que la bomba y la manguera están cebadas con pintura.

Se o motor parar, é sinal de que a bomba e mangueira estão ferradas com tinta.

ti1981

ti1982
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7. ÌåôáöÝñåôå ôï óùëÞíá ðñïÝã÷õóçò óôï äï÷åßï ÷ñþìáôïò.

Transfer prime tube to paint pail.

Traslade el tubo de cebado al bidón de pintura.

Transfira o tubo de ferrar para o balde de tinta.

11-7
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Ëåéôïõñãßá ìå Êýëéíäñï/Roller Operation/
Funcionamiento del rodillo/Funcionamento do rolo

1. ÈÝóôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò óôç èÝóç OFF. ÓôñÝøôå ôç âáëâßäá 

ÐñïÝã÷õóçò/Øåêáóìïý óôç èÝóç ÐÑÏÅÃ×ÕÓÇ.

Turn OFF sprayer. Turn Prime/Spray valve to PRIME.

Apague el pulverizador. Gire la válvula de Cebado/Pulverización 
hasta la posición CEBAR.

Desligue o equipamento. Rode o bico do injector para PRIME 
(ferrar).

2. ÐñïóáñôÞóôå ôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ ðßåóçò óôïí ðüëï 

30,48 cm (12 in.).

Attach pressure roller valve to 30.48 cm (12 in.) pole.

Sujete la válvula de rodillo a presión a la pértiga de 
30,48 cm (12 pulg.).

Ligue a válvula do rolo de pressão ao pólo de 30,48 cm.

3. Åõèõãñáììßóôå ôï âÝëïò ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò ìå ôï óýìâïëï 

ôïõ êõëßíäñïõ ôïõ êïõìðéïý åëÝã÷ïõ ôçò ðßåóçò.

Align arrow on sprayer to roller symbol on pressure control knob.

Situe la flecha del pulverizador con el símbolo del rodillo del mando 
de control de presión

Ligue a mangueira de pintura à unidade do rolo de pressão e válvula 
do rolo. Utilize uma chave inglesa para apertar.

ti2011 ti2012
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4. ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç ðáñï÷Þò éó÷ýïò óôç èÝóç ÏÍ. ¼ôáí 

ïëïêëçñùèåß ç ðñïÝã÷õóç ôçò áíôëßáò, óôñÝøôå ôç âáëâßäá 
ÐñïÝã÷õóçò/Øåêáóìïý óôç èÝóç ØÅÊÁÓÌÏÓ.

Turn ON power switch. When pump is fully primed, turn Prime/Spray 
valve to SPRAY.

Coloque el interruptor de potencia en ON. Cuando la bomba esté 
completamente cebada, gire la válvula de Cebado/Pulverización 
hasta la posición PULVERIZAR.

Ligue o interruptor. Assim que a bomba estiver totalmente ferrada, 
rode o bico do injector para SPRAY (pintar).

5. ÐáôÞóôå ôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ êáé ðåñéóôñÝøôå 

ôçí åðéöÜíåéÜ ôïõ Ýùò üôïõ åìöáíéóôåß ôï ÷ñþìá 
êáé ôï êÜëõììá ôïõ êõëßíäñïõ äéáâñå÷ôåß ïìïéüìïñöá.

Trigger roller valve and roll surface until paint comes to roller and 
roller cover is uniformly wetted with paint.

Abra la válvula de rodillo y haga rodar la superficie hasta que salga 
pintura por el rodillo y éste esté uniformemente mojado con pintura.

Accione a válvula do rolo e rode a superfície deste até a tinta atingir 
o rolo e o respectivo revestimento ficar uniformemente impregnado 
de tinta.

ÐáôÞóôå óôéãìéáßá ôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ ìüíï üôáí ÷ñåéÜæåóôå ðåñéóóüôåñï ÷ñþìá.

Trigger roller valve briefly only when you need more paint.

Abra brevemente la válvula de rodillo sólo cuando necesite más pintura. 

Accione, por breves segundos, a válvula do rolo, apenas quando necessitar de mais tinta.

6. ÁõîÞóôå ôçí ðßåóç óôçí áíôëßá ìüíï óå ðåñßðôùóç ðïõ ìå ôï 

ðÜôçìá ôçò óêáíäÜëçò äåí ðáñÝ÷åôáé áñêåôÞ ðïóüôçôá 
÷ñþìáôïò áíÜëïãç ôçò ôá÷ýôçôáò ìå ôçí ïðïßá âÜöåé ï 
êýëéíäñïò.

Only increase pump pressure if triggering gun does not supply 
enough paint for your rolling speed.

Aumente la presión de la bomba sólo si al abrir la pistola no se 
suministra suficiente pintura para conseguir la velocidad deseada.

Aumente a pressão da bomba somente se, ao accionar a pistola, não 
for fornecida tinta suficiente para a velocidade de pintura com o rolo.

ti1986
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7. ÊÜèå öïñÜ ðïõ äéáêüðôåôå ôç âáöÞ, åêôïíþíåôå ôçí ðßåóç, 

óåëßäá 9. ÊñáôÞóôå õøùìÝíï ôï Üêñï ôïõ ðüëïõ ôïõ êõëßíäñïõ, 
þóôå íá ìç áðïóôñáããßæåôáé ÷ñþìá.

ÐëÝíåôå ôçí áíôëßá, ôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ êáé ôïí êýëéíäñï 
áìÝóùò ìåôÜ áðü êÜèå ÷ñÞóç, þóôå ôï ÷ñþìá íá ìçí óôåãíþíåé 
óôïí êýëéíäñï ðßåóçò êáé íá áðïöåýãåôáé ï êßíäõíïò âëÜâçò. 
Êáèáñéóìüò, óåëßäá 28.

Whenever you stop painting, relieve pressure, page 9. Elevate 
roller end of pole to prevent paint from draining out.

Flush pump, roller valve and roller immediately after each use to 
prevent paint from drying in pressure roller and damaging it. Cleanup, 
page 28.

Siempre que deje de pintar, libere la presión, página 9. Levante el 
extremo de la pértiga que tiene el rodillo para evitar que la pintura se 
seque.

Lave la bomba, la válvula de rodillo y el rodillo inmediatamente 
después de cada utilización para evitar que la pintura se seque en el 
rodillo a presión, dañándolo. Limpieza, página 28.

Sempre que parar de pintar, efectue a descompressão (página 9). 
Eleve a extremidade do rolo do pólo, para evitar que a tinta escorra.

Lave, sob pressão, a bomba, a válvula do rolo e o rolo imediatamente 
após a utilização, para evitar que a tinta seque no rolo de pressão e o 
danifique. "Limpeza", página 28.

Ãéá ôï ðéóôüëé SG3E/A âëÝðå 
åã÷åéñßäéï 309097 ó÷åôéêÜ 
ìå ôéò ïäçãßåò ëåéôïõñãßáò 
êáé ôéò ôå÷íéêÝò øåêáóìïý.

See manual 309097 for SG3E/A gun
operating instructions and spray
techniques.

Vea el manual 309097 para obtener 
instrucciones sobre el funcionamiento
de la pistola SG3E/A y sobre las
técnicas de pulverización.

Consulte, no manual 309097 da pistola 
SG3E/A ,as instruções de funcionamento 
e técnicas de pintura.
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Ôå÷íéêÝò ÂáöÞò ìå Êýëéíäñï/Rolling Techniques
Técnicas de rodillo/Técnicas de pintura com o rolo

1. ÂáöÞ ìå êáôáêüñõöåò êéíÞóåéò, óå ó÷Þìá “M”.

Rolling vertically, forming a letter “M”.

Haga girar el rodillo verticalmente, formando la letra “M”.

Pintura vertical com o rolo, formando a letra "M".

2. Áðëþóôå ôï ÷ñþìá êïõíþíôáò ôïí êýëéíäñï ïñéæüíôéá.

Cross roll, horizontally, to spread paint.

Pase el rodillo al través, horizontalmente, para esparcir la pintura.

Pintura cruzada com o rolo, na horizontal, para espalhar a tinta.

3. Ïëïêëçñþóôå Ýùò üôïõ êáëõöèåß ïìïéüìïñöá ïëüêëçñç ç 

ðåñéï÷Þ åöáñìüæïíôáò áðáëÝò óôñþóåéò ìå êáôáêüñõöåò 
êéíÞóåéò.

Finish with light vertical strokes until entire area has been covered 
evenly.

Acabe dando unas ligeras pasadas verticales, hasta que toda la 
zona esté uniformemente cubierta.

Termine com leves passagens verticais até que toda a área tenha 
sida uniformemente coberta.

ti1987
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ÔáâÜíéá, Îýëéíåò ÊáôáóêåõÝò êáé Ôïß÷ïé/Ceilings, Woodwork and 
Walls/Techos, carpintería y paredes/Tectos, madeiras e paredes

1. ÔáâÜíéá: Ãéá ôá óçìåßá üðïõ ïé ôïß÷ïé åöÜðôïíôáé ìå ôï ôáâÜíé, 

÷ñçóéìïðïéÞóôå ðéíÝëï þóôå íá áðëþóåôå ôçí ðñþôç ëùñßäá 
÷ñþìáôïò ìå ðÜ÷ïò üðùò áõôü ôïõ ðéíÝëïõ.

Ceilings: Where the walls meet the ceiling, use paint brush to apply 
starting row of paint the width of your brush.

Techos: En el punto en que la pared llega al techo, utilice una 
brocha para aplicar una primera línea de pintura del ancho de la 
brocha.

Tectos: no local onde as paredes se unem com o tecto, utilize um 
pincel para aplicar uma faixa inicial de tinta com a largura do pincel.

2. Åöáñìüóôå ôï ÷ñþìá óôï ôáâÜíé ÷ñçóéìïðïéþíôáò 

ôïí êýëéíäñï, äïõëåýïíôáò êáôÜ ðëÜôïò ôïõ äùìáôßïõ. 
Öñïíôßóôå íá åöáñìüæåôå üóï ôï äõíáôüí ðéï ðëáôéÝò ëùñßäåò 
÷ñþìáôïò.

With roller, apply paint to ceiling, working the short way of the room. 
Apply as wide a strip as possible.

Con el rodillo, pinte el techo, trabajando en el sentido más estrecho 
de la habitación. Las bandas deben ser lo más anchas posibles.

Com o rolo, aplique tinta no tecto, trabalhando na direcção mais 
curta da divisão. Aplique uma faixa o mais larga possível.

ti1990

ti1991
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1. Îýëéíåò êáôáóêåõÝò & Ôïß÷ïé: ×ñçóéìïðïéþíôáò ðéíÝëï, 

áñ÷ßóôå ôç âáöÞ áðü ôéò îýëéíåò êáôáóêåõÝò. ÎåêéíÞóôå 
áðëþíïíôáò ìéá ëùñßäá ÷ñþìáôïò, ðÜ÷ïõò ðåñßðïõ ßäéï ìå 
åêåßíï ôïõ ðéíÝëïõ, ãýñù áðü ôéò îýëéíåò êáôáóêåõÝò êáé óôá 
óçìåßá üðïõ ïé ôïß÷ïé åöÜðôïíôáé ìå ôï ôáâÜíé.

Woodwork & Walls: Using brush, paint woodwork first. Apply 
starting row of paint approximately the width of the paint brush 
around the woodwork and where walls meet ceiling.

Carpintería y paredes: Utilizando una brocha, pinte primero la 
porción de madera. Aplique una primera línea de pintura de 
aproximadamente la anchura de la brocha alrededor de la madera, 
en la zona donde la pared llega al techo.

Madeiras e paredes: utilizando um pincel, pinte primeiro as 
madeiras. Aplique uma faixa inicial de tinta com aproximadamente a 
largura do pincel à volta da madeira e onde a parede se une com o 
tecto.

2. Åöáñìüóôå ôï ÷ñþìá óôïõò ôïß÷ïõò ìå ôïí êýëéíäñï, 

áêïëïõèþíôáò ôéò Ôå÷íéêÝò ÂáöÞò ìå ôïí Êýëéíäñï, óåëßäá 22.

With roller, apply paint to walls, following Rolling Techniques, 
page 22.

Con el rodillo, pinte las paredes, según las instrucciones de las 
Técnicas de rodillo, página 22.

Com o rolo, aplique tinta nas paredes, seguindo as "Técnicas de 
pintura com o rolo", na página 22.

Ãéá ôï ðéóôüëé SG3E/A âëÝðå 
åã÷åéñßäéï 309097 ó÷åôéêÜ ìå 
ôéò ïäçãßåò ëåéôïõñãßáò êáé 
ôéò ôå÷íéêÝò âáöÞò.

See manual 309097 for SG3E/A gun 
operating instructions and spray 
techniques.

Vea el manual 309097 para obtener 
instrucciones sobre el funcionamiento 
de la pistola SG3E/A y sobre las 
técnicas de pulverización.

Consulte, no manual 309097 da pistola 
SG3E/A, as instruções de 
funcionamento e técnicas de pintura.
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Ñýèìéóç Ðßåóçò/Pressure Adjustment
Ajuste de la presión/Regulação da pressão

Ôå÷íéêÝò ÂáöÞò/Spraying Techniques/
Técnicas de pulverización/Técnicas de pintura

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏßÇÓÇ/WARNING/ADVERTENCIA/ADVERTÊNCIA

Óåëßäá/Page/Página/Página 3, 5.

Ï êéíçôÞñáò äåí ëåéôïõñãåß áí äåí ðéÝóåôå ôç óêáíäÜëç. Ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò Ý÷åé ó÷åäéáóôåß ìå ôñüðï þóôå íá 
óôáìáôÜåé ç Üíôëçóç ÷ñþìáôïò ìüëéò áðåëåõèåñùèåß ç óêáíäÜëç.

Motor runs only when gun is triggered. Sprayer is designed to stop pumping when gun trigger is released.

El motor funciona sólo cuando se dispara la pistola. El pulverizador está diseñado para dejar de bombear cuando se 
suelta el gatillo de la pistola.

O motor só funciona quando a pistola é accionada. O equipamento é concebido de modo a parar de bombear quando se 
liberta o gatilho da pistola.

. Åõèõãñáììßóôå ôï âÝëïò óôï ìç÷Üíçìá âáöÞò ìå ôï óýìâïëï 

ôïõ øåêáóìïý óôï êïõìðß åëÝã÷ïõ ôçò ðßåóçò.

Align arrow on sprayer with spray symbol on pressure control knob. 

Situe la flecha del pulverizador con el símbolo de pulverización del 
mando de control de presión.

Alinhe a seta do equipamento com o símbolo de pintar no botão 
regulador da pressão. 

. ÓôñÝöïíôáò ôï êïõìðß ðñïò ôá äåîéÜ (äåîéüóôñïöá) áõîÜíåôáé ç 

ðßåóç ôïõ ðéóôïëéïý.

Turning knob right (clockwise) increases pressure at gun.

Al girar el mando hacia la derecha (sentido horario) se aumenta la 
presión en la pistola.

Virar o botão para a direita (sentido dos ponteiros do relógio) 
aumenta a pressão na pistola.
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ÂáóéêÝò Ôå÷íéêÝò/Basic Techniques/Técnicas básicas/Técnicas básicas

. ÓôñÝöïíôáò ôï êïõìðß ðñïò ôá áñéóôåñÜ (áñéóôåñüóôñïöá) 

ìåéþíåôáé ç ðßåóç ôïõ ðéóôïëéïý.

Turning knob left (counterclockwise) decreases pressure at gun.

Al girar el mando hacia la izquierda (sentido antihorario) se reduce la 
presión en la pistola.

Virar o botão para a esquerda (sentido contrário ao dos ponteiros do 
relógio) diminui a pressão na pistola.

. ÊñáôÞóôå ôï ðéóôüëé óå áðüóôáóç 30 cm (12 in.) áðü 

ôçí åðéöÜíåéá âáöÞò êáé óçìáäÝøôå êáôåõèåßáí ðñïò áõôÞ. 
ÅÜí óôñÝøåôå åëáöñþò ôï ðéóôüëé êáé øåêÜóåôå õðü ãùíßá, ôï 
÷ñþìá äåí èá áðëùèåß ïìïéüìïñöá.

Hold gun 30 cm (12 in.) from surface and aim straight at surface. 
Tilting gun to direct spray angle causes an uneven finish.

Sujete la pistola a una distancia de 30 cm (12 pulg.) de la superficie y 
apúntela hacia la misma. Si inclina la pistola formando ángulos con 
la superficie se obtendrán acabados desiguales.

Mantenha a pistola a uma distância de 30 cm da superfície e 
aponte-a a direito. Se inclinar a pistola de forma a direccionar um 
determinado ângulo de pintura, tal dará origem a um acabamento 
desigual.

. Ëõãßóôå ôïí êáñðü óáò þóôå ôï ðéóôüëé íá óçìáäåýåé åõèåßá. 

ÅÜí äåí êñáôÜôå óôáèåñü ôï ðéóôüëé êáé øåêÜæåôå õðü ãùíßá, ôï 
÷ñþìá äåí èá áðëùèåß ïìïéüìïñöá.

Flex wrist to keep gun pointed straight. Fanning gun to direct spray 
angle causes uneven finish.

Flexione la muñeca para mantener la pistola perpendicular a la 
superficie. Si mueve la pistola como si fuera un abanico formando 
ángulos con la superficie se obtendrán acabados desiguales.

Flicta o punho para manter a pistola direita. Oscilar a pistola para 
direccionar o ângulo de pintura dá origem a um acabamento 
desigual.
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Ãéá íá ðáôÞóåôå ôç óêáíäÜëç/Triggering Gun
Abrir la pistola/Accionamento da pistola

Ãéá íá óçìáäÝøåôå ìå ôï ðéóôüëé/Aiming Gun
Apuntar la pistola/Orientação da pistola

. ÐáôÜôå ôç óêáíäÜëç ìåôÜ áðü ôï ðñþôï ðÝñáóìá, êáé áöÞóôå 

ôçí ðñéí ôï ïëïêëçñþóåôå. Ôç óôéãìÞ ðïõ ðáôÜôå Þ 
áðåëåõèåñþíåôå ôç óêáíäÜëç, ôï ðéóôüëé ðñÝðåé íá âñßóêåôáé 
óå êßíçóç.

Pull trigger after starting stroke, release trigger before end of stroke. 
Gun must be moving when trigger is pulled and released.

Abra el gatillo después de comenzar la pasada y suéltelo antes de 
terminarla. La pistola debe estar en movimiento mientras esté 
abierta y se suelta el gatillo.

Aperte o gatilho depois de iniciar a passagem, solte o gatilho antes 
de terminar a passagem. A pistola deverá estar em movimento 
quando o gatilho é apertado e solto.

. ÓçìáäÝøôå ìå ôï ìðåê ôïõ ðéóôïëéïý ôï Üêñï ôçò ôåëåõôáßáò 

óôñþóçò ÷ñþìáôïò, Ýôóé þóôå ç ôåëåõôáßá íá åðéêáëýðôåôáé 
áðü ôçí åðüìåíç êáôÜ ôï Þìéóõ.

Aim tip of gun at edge of previous stroke to overlap each stroke by 
half.

Dirija la boquilla de la pistola hacia el borde la pasada anterior para 
solapar en un 50% las pasadas.

Oriente o bico da pistola para a margem da passagem anterior, para 
sobrepor cada passagem em metade.
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ÌåôÜ áðü ÂáöÞ ìå ôïí êýëéíäñï/After Rolling
Después de pasar el rodillo/Após a pintura com o rolo

Êáèáñéóìüò/Cleanup/Limpieza/Limpeza

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏßÇÓÇ/WARNING/ADVERTENCIA/ADVERTÊNCIA

Óåëßäá/Page/Página/Página 3, 5.

Ãéá ôçí åí ëüãù äéáäéêáóßá, áöÞóôå ôï óõãêñüôçìá ôïõ êõëßíäñïõ ðñïóáñôçìÝíï óôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ.

Leave roller assembly attached to roller valve for this procedure.

Para este procedimiento, deje el conjunto del rodillo instalado en la válvula de rodillo.

Deixe a unidade do rolo ligada à válvula do rolo para este procedimento.

1. Åêôïíþóôå ôçí ðßåóç, óåëßäá 9. ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç ðáñï÷Þò 

éó÷ýïò óôç èÝóç OFF.

Relieve pressure, page 9. Turn OFF power switch.

Libere la presión, página 9. Coloque el interruptor de potencia 
en OFF.

Efectue a descompressão (página 9). Desligue o interruptor.

2. ÁöáéñÝóôå ôï êÜëõììá ôïõ êõëßíäñïõ êáé ôïí äéáóêïñðéóôÞñá 

áðü ôï ðëáßóéï ôïõ êõëßíäñïõ ìå ôïí áêüëïõèï ôñüðï:

Remove roller cover and diffuser from roller frame as follows:

Retire la cubierta del rodillo y el difusor del bastidor del rodillo tal 
como se indica a continuación:

Retire o revestimento do rolo e difusor da estrutura do rolo, da forma 
que se segue.

a. Ìå ôïí áíôß÷åéñÜ óáò, óðñþîôå ôï êëéð ðñïò ôá êÜôù 
êáé áöáéñÝóôå ôï óõãêñüôçìá áðü ôï ðëáßóéï.

Using your thumb, slide clip down and remove assembly 
from frame.

Con el pulgar, deslice hacia abajo el clip y retire el conjunto 
del bastidor.

Utilizando o polegar, faça deslizar a patilha para baixo 
e retire a unidade da estrutura.
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b. ÁöáéñÝóôå ôï êÜëõììá ôïõ êõëßíäñïõ áðü 
ôïí äéáóêïñðéóôÞ.

Remove roller cover from diffuser.

Retire la cubierta del rodillo del difusor.

Retire o revestimento do rolo do difusor.

c. ÔñáâÞîôå êáé áöáéñÝóôå ôá êáðÜêéá ôùí Üêñùí ôïõ 
äéáóêïñðéóôÞ.

Pull end caps off diffuser.

Saque las tapas del difusor.

Retire as tampas das extremidades do difusor.

3. Êáèáñßóôå ôï êÜëõììá ôïõ êõëßíäñïõ, ôá êáðÜêéá êáé ôïí 

äéáóêïñðéóôÞ ìå íåñü Þ óõìâáôü äéáëýôç.

Clean roller cover, caps and diffuser with water or compatible solvent.

Limpie la cubierta del rodillo, las tapas y el difusor con agua o un 
disolvente compatible.

Limpe o revestimento do rolo, tampas e difusor com água ou solvente 
compatível.

4. ÔïðïèåôÞóôå ôï ðëáßóéï ôïõ êõëßíäñïõ óôï äï÷åßï ÷ñþìáôïò. 

Âåâáéùèåßôå üôé ïé ïðÝò ôïõ ðëáéóßïõ åßíáé óôñáììÝíåò ðñïò ôï 
åóùôåñéêü ôïõ äï÷åßïõ.

Place roller frame in paint pail. Be sure holes in frame are facing 
inside paint pail.

Coloque el bastidor del rodillo en el bote de pintura. Asegúrese de 
que los orificios del bastidor están dirigidos hacia el interior de la 
bote.

Coloque a estrutura do rolo no balde de tinta. Certifique-se de que os 
orifícios da estrutura ficam voltados para o interior do balde de tinta.

5. ÔïðïèåôÞóôå ôï óùëÞíá áíáññüöçóçò óå Ýíá äï÷åßï ìå íåñü Þ 

óõìâáôü äéáëýôç.

Place suction tube in bucket of water or compatible solvent.

Introduzca el tubo de aspiración en un cubo de agua o de disolvente 
compatible.

Coloque o tubo de sucção no balde de água ou solvente compatível.
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6. Åõèõãñáììßóôå ôï âÝëïò ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò ìå ôï óýìâïëï 

ôïõ êõëßíäñïõ ôïõ êïõìðéïý åëÝã÷ïõ ôçò ðßåóçò.

Align arrow on sprayer to roller symbol on pressure control knob.

Alinee la flecha del pulverizador con el símbolo del rodillo del mando 
de control de presión.

Alinhe a seta do equipamento com o símbolo de rolo no botão 
regulador de pressão.

7. ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç ðáñï÷Þò éó÷ýïò óôç èÝóç ON.

Turn power switch ON.

Coloque el interruptor de encendido en ON.

Ligue o interruptor.

8. ÓôñÝøôå ôç âáëâßäá ÐñïÝã÷õóçò/Øåêáóìïý óôç èÝóç 

ÐÑÏÅÃ×ÕÓÇ.

Turn Prime/Spray valve to PRIME.

Gire la válvula de Cebado/Pulverización hasta la posición CEBAR.

Rode o bico do injector para PRIME (ferrar).

9. ÐéÝóôå ôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ.

Trigger roller valve.

Abra la válvula de rodillo.

Accione a válvula do rolo.

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏßÇÓÇ/WARNING/ADVERTENCIA/ADVERTÊNCIA

Óåëßäá/Page/Página/Página 5.
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10. ¼ôáí ïëïêëçñùèåß ç ðñïÝã÷õóç ôçò áíôëßáò, óôñÝøôå ôç 

âáëâßäá ÐñïÝã÷õóçò/Øåêáóìïý óôç èÝóç ØÅÊÁÓÌÏÓ.

When pump is fully primed, turn Prime/Spray valve to SPRAY.

Cuando la bomba esté completamente cebada, gire la válvula de 
Cebado/Pulverización hasta la posición PULVERIZAR.

Assim que a bomba estiver totalmente ferrada, rode o bico do injector 
para SPRAY (pintar).

11. Óõíå÷ßóôå íá ðéÝæåôå ôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ Ýùò üôïõ ôï õãñü 

ðëõóßìáôïò áñ÷ßóåé íá äéáëýåé ôï ÷ñþìá. Óôç óõíÝ÷åéá, 
áðåëåõèåñþóôå ôç âáëâßäá.

Continue to trigger roller valve until flushing fluid begins to dilute 
paint. Then release trigger.

Siga abriendo la válvula de rodillo hasta que el líquido de lavado 
comience a diluir la pintura, y después suelte el gatillo.

Continue a accionar a válvula do rolo até que o líquido de lavagem 
comece a diluir a tinta. Depois, solte o gatilho.

12. ÊñáôÞóôå ôï ðëáßóéï ôïõ êõëßíäñïõ ðÜíù áðü ôï äï÷åßï 

áðüññéøçò. Óõíå÷ßóôå ôï ðëýóéìï Ýùò üôïõ áñ÷ßóåé íá åîÝñ÷åôáé 
áðü ôï ðëáßóéï ôïõ êõëßíäñïõ êáèáñü õãñü.

Ãéá ôá÷ý êáèáñéóìü ÷ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ñåõóôÜ ìå âÜóç ôï 
íåñü êáé áêïëïõèåßóôå ôç Äéáäéêáóßá Power Flush, óåëßäá 33.

Aim roller frame into waste pail. Continue to flush until fluid running 
out of roller frame is clear.

For quick cleaning water based fluids only, follow Power Flush 
Procedure, page 33.

Dirija el bastidor del rodillo hacia el bidón de desecho. Siga lavando 
hasta que el líquido que sale por el bastidor del rodillo sea 
transparente.

Unicamente si desea limpiar rápidamente con líquidos acuosos, siga 
el Procedimiento de Lavado Eléctrico, en la página 33.

Oriente a estrutura do rolo para o balde de resíduos. Continue a lavar 
até o líquido começar a sair transparente.

For quick cleaning water based fluids only, follow Power Flush 
Procedure, page 33.
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13. Ãåìßóôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò ìå Pump Armor Þ äéáëýôåò 

ðåôñåëáßïõ. Êáèáñéóìüò, óåëßäá 42.

Fill sprayer with Pump Armor or mineral spirits. Cleanup, page 42.

Llene el pulverizador con el producto ‘Pump Armor’ (Protección para 
bombas) o con alcohol mineral, página 42.

Abasteça o equipamento com "Pump Armor" ou diluente. "Limpeza", 
página 42.

14. Åêôïíþóôå ôçí ðßåóç, óåëßäá 9. 

Relieve pressure, page 9. 

Libere la presión, página 9. 

Efectue a descompressão (página 9). 

15. ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç ðáñï÷Þò éó÷ýïò óôç èÝóç OFF.

Turn OFF power switch.

Coloque el interruptor de potencia en OFF.

Desligue o interruptor (OFF).
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Power Flush — Ôá÷ýò Êáèáñéóìüò/Power Flush - Quick Cleaning
Lavado eléctrico – Limpieza rápida/Power Flush – Limpeza rápida

Ãéá ôï ðëýóéìï ìåôÜ áðü øåêáóìü Þ âáöÞ ìå ôïí êýëéíäñï ÷ñçóéìïðïéåßôå ìüíï õãñÜ ìå âÜóç ôï íåñü.
For flushing after spraying or rolling water-based fluids only.

Unicamente para lavar después de pulverizar o aplicar con rodillo líquidos acuosos.
Para lavar com pressão após aplicação com ou sem rolo apenas com produtos à base de água.

1. ÓôñÝøôå ôç âáëâßäá ÐñïÝã÷õóçò/Øåêáóìïý óôç èÝóç 

ÐÑÏÅÃ×ÕÓÇ.

Turn Prime/Spray valve to PRIME.

Gire la válvula de Cebado/Pulverización hasta la posición CEBAR.

Rode o bico do injector para PRIME (ferrar).

2. Äéá÷ùñßóôå ôï óùëÞíá ðñïÝã÷õóçò áðü ôï óùëÞíá 

áíáññüöçóçò.

Separate prime tube from suction tube.

Separe el tubo de cebado del tubo de aspiración.

Separe o tubo de ferrar do tubo de sucção.

3. Îåâéäþóôå ôï ößëôñï åéóüäïõ áðü ôï óùëÞíá áíáññüöçóçò.

Unscrew inlet screen from suction tube.

Desenrosque la rejilla de entrada del tubo de aspiración.

Desaperte o filtro de entrada do tubo de sucção.

4. ÔïðïèåôÞóôå ôï óùëÞíá áíáññüöçóçò óôï äï÷åßï áðüññéøçò.

Place prime tube in waste pail.

Coloque el tubo de cebado en una lata de desecho.

Coloque o tubo de ferrar no balde de resíduos.

5. Âéäþóôå ôï ðñïóÜñôçìá Power Flush (ðïõ äéáôßèåôáé ìå ôï 

ìç÷Üíçìá âáöÞò) óôïí åëáóôéêü óùëÞíá garden hose. Êëåßóôå 
ôç âáëâßäá Power Flush.

Screw Power Flush attachment (included with sprayer) onto garden 
hose. Close Power Flush valve.

Enrosque el acoplamiento de Lavado Eléctrico (incluido con el 
pulverizador) en una manguera de riego. Cierre la válvula de Lavado 
Eléctrico.

Aparafuse o acessório Power Flush (fornecido com o equipamento) à 
mangueira de jardim. Feche a válvula Power Flush.
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6. ÓõíäÝóôå ôïí åëáóôéêü óùëÞíá êáé ôï ðñïóÜñôçìá Power Flush 

óôï óùëÞíá áíáññüöçóçò.

Connect garden hose and Power Flush attachment to suction tube.

Conecte la manguera de jardín y el acoplamiento de Lavado 
Eléctrico al tubo de aspiración.

Ligue a mangueira de jardim e o acessório Power Flush ao tubo de 
sucção.

7. ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç ðáñï÷Þò éó÷ýïò óôç èÝóç ÏÍ.

Turn ON power switch.

Coloque el interruptor de potencia en ON.

Ligue o interruptor.

8. Åõèõãñáììßóôå ôï âÝëïò ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò ìå ôï óýìâïëï 

ôïõ äï÷åßïõ óôï êïõìðß åëÝã÷ïõ ôçò ðßåóçò.

Align arrow on sprayer to bucket symbol on pressure control knob.

Situe la flecha del pulverizador con el símbolo del cubo del mando de 
control de presión.

Alinhe a seta do equipamento com o símbolo de balde no botão 
regulador da pressão.

9. Áíïßîôå ôç âáëâßäá ôïõ Power Flush.

Open Power Flush valve.

Abra la válvula de Lavado Eléctrico.

Abra a válvula do Power Flush.

ti2042a

ti2072

ti34-8

ti2043a
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10. ÊñáôÞóôå ôï ðëáßóéï ôïõ êõëßíäñïõ óôï äï÷åßï áðüññéøçò. 

Âåâáéùèåßôå üôé ïé ïðÝò ôïõ ðëáéóßïõ åßíáé óôñáììÝíåò ðñïò ôï 
åóùôåñéêü ôïõ äï÷åßïõ. ÐéÝóôå ôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ/ôç 
óêáíäÜëç.

Aim roller frame in waste pail. Be sure holes of roller frame are facing 
inside pail. Trigger roller valve/gun.

Dirija el bastidor del rodillo hacia la lata de desecho. Asegúrese de 
que los orificios del bastidor del rodillo están dirigidos hacia el interior 
de la lata. Abra la válvula de rodillo/pistola.

Dirija a estrutura do rolo para o balde de resíduos. Certifique-se de 
que os orifícios da estrutura do rolo ficam voltados para o interior do 
balde. Accione a válvula do rolo/pistola.

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏßÇÓÇ/WARNING/ADVERTENCIA/ADVERTÊNCIA

Óåëßäá/Page/Página/Página 5.

11. ÓôñÝøôå ôç âáëâßäá ÐñïÝã÷õóçò/Øåêáóìïý óôç èÝóç 

ØÅÊÁÓÌÏÓ.

Turn Prime/Spray valve to SPRAY.

Gire la válvula de Cebado/Pulverización hasta la posición 
PULVERIZAR.

Rode o bico do injector para SPRAY (pintar).

12. ÊñáôÞóôå ôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ/ôç óêáíäÜëç ðáôçìÝíç ãéá 

2-3 ëåðôÜ, Ýùò üôïõ áñ÷ßóåé íá åîÝñ÷åôáé áðü ôï ðëáßóéï ôïõ 
êõëßíäñïõ êáèáñü 
íåñü.

Trigger roller valve/gun for 2-3 minutes, until somewhat clear water 
flows out of roller frame.

Abra la válvula de rodillo/pistola durante 2-3 minutos, hasta que 
salga agua más o menos limpia por el bastidor del rodillo.

Accione a válvula do rolo/pistola durante 2-3 minutos, até sair água 
um tanto transparente da estrutura do rolo.

13. ÓôñÝøôå ôç âáëâßäá ÐñïÝã÷õóçò/Øåêáóìïý óôç èÝóç 

ÐÑÏÅÃ×ÕÓÇ.

Turn Prime/Spray valve to PRIME.

Gire la válvula de Cebado/Pulverización hasta la posición CEBAR.

Rode o bico do injector para PRIME (ferrar).

ti2002

ti2073a

tia2014

ti2012
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14. ÁöÞóôå ôï íåñü íá ôñÝ÷åé áðü ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò óôï äï÷åßï 

áðüññéøçò ãéá 30 äåõôåñüëåðôá.

Let water flow through sprayer, into waste pail, for 30 seconds.

Deje que salga agua por el pulverizador, en la bidón de desecho, 
durante 30 segundos.

Deixe a água fluir através do equipamento, para o balde de resíduos, 
durante 30 segundos.

15. ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç ðáñï÷Þò éó÷ýïò óôç èÝóç OFF.

Turn OFF power switch.

Coloque el interruptor de potencia en OFF.

Desligue o interruptor (OFF).

16. Êëåßóôå ôç âáëâßäá Power Flush. Êëåßóôå ôïí åëáóôéêü óùëÞíá.

Close Power Flush valve. Turn off garden hose.

Cierre la válvula de Lavado Eléctrico. Cierre la manguera de riego.

Feche a válvula do Power Flush. Desligue a mangueira de jardim.

17. Îåâéäþóôå ôï ðñïóÜñôçìá Power Flush áðü ôï óùëÞíá 

áíáññüöçóçò.

Unscrew Power Flush attachment from suction hose.

Desenrosque el acoplamiento de Lavado Eléctrico de la manguera 
de aspiración.

Desaperte o acessório Power Flush do tubo de sucção.

18. ÁöáéñÝóôå ôï ðëáßóéï ôïõ êõëßíäñïõ êáé ôçí ðñïÝêôáóç áðü ôç 

âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ.

Remove roller frame and extension from roller valve.

Retire el bastidor del rodillo y la prolongación de la válvula de rodillo.

Retire a estrutura do rolo e extensão da válvula do rolo.

ti2011

ti2046a

ti2047

ti2003a
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Ðëýóéìï Äï÷åßïõ/Pail Flushing/Lavado del depósito/Lavagem para balde
Ãéá ôï îÝðëõìá õãñþí ðïõ äåí Ý÷ïõí âÜóç ôï íåñü Þ óå ðåñßðôùóç ðïõ äåí õðÜñ÷åé ðñüóâáóç óôïí 

åýêáìðôï óùëÞíá
For flushing non-waterbased fluids or if garden hose is not accessible.

Para lavar con líquidos no acuosos o si no dispone de una manguera de riego.
Para a lavagem com pressão de produtos que não sejam à base de água ou se a mangueira de jardim não 

estiver acessível.

1. Áóöáëßóôå ôç óêáíäÜëç ôïõ ðéóôïëéïý.

Engage gun trigger safety.

Enganche el seguro del gatillo de la pistola.

Engate o dispositivo de segurança do gatilho da pistola.

2. ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç ðáñï÷Þò éó÷ýïò óôç èÝóç OFF. ÓôñÝøôå ôç 

âáëâßäá ÐñïÝã÷õóçò/Øåêáóìïý óôç èÝóç ÐÑÏÅÃ×ÕÓÇ.

Turn OFF power switch. Turn Prime/Spray valve to PRIME.

Coloque el interruptor de potencia en OFF. Gire la válvula de 
Cebado/Pulverización hasta la posición PRIME.

Desligue o interruptor. Rode o bico do injector para PRIME (ferrar).

3. ÔïðïèåôÞóôå ôï óùëÞíá ðñïÝã÷õóçò óôï äï÷åßï áðüññéøçò. 

Âõèßóôå ôï óùëÞíá áíáññüöçóçò óå íåñü Þ óå óõìâáôü äéáëýôç.

Place prime tube in waste pail. Submerge suction tube in water or 
compatible solvent.

Coloque el tubo de cebado en una bidón de desecho. Sumerja el 
tubo de aspiración en agua o en disolvente compatible.

Coloque o tubo de ferrar no balde de resíduos. Mergulhe o tubo de 
sucção em água ou num solvente compatível.

4. ÓôñÝøôå ôï êïõìðß åëÝã÷ïõ ôçò ðßåóçò ðñïò ôá áñéóôåñÜ 

(åëÜ÷éóôç ðßåóç).

Turn pressure control knob left (minimum pressure).

Gire el mando de control de presión hacia la izquierda 
(presión mínima).

Rode o botão regulador da pressão para a esquerda 
(pressão mínima).

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏßÇÓÇ/WARNING/ADVERTENCIA/ADVERTÊNCIA

Óåëßäá/Page/Página/Página 5.
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5. Åíüóù ç áíôëßá åîáêïëïõèåß íá ëåéôïõñãåß, áðáóöáëßóôå ôç 

óêáíäÜëç ìå ðñïóï÷Þ. ÐéÝóôå ôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ / ôç 
óêáíäÜëç óôñÝöïíôáò ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò ðñïò ôï äï÷åßï 
÷ñþìáôïò. ÓôñÝøôå ôç âáëâßäá ÐñïÝã÷õóçò/Øåêáóìïý óôç èÝóç 
ØÅÊÁÓÌÏÓ. Óõíå÷ßóôå íá ðéÝæåôå ôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ/ôç 
óêáíäÜëç Ýùò üôïõ áñ÷ßóåé íá åîÝñ÷åôáé õãñü ðëõóßìáôïò áðü 
ôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ/ôï ðéóôüëé. Áðåëåõèåñþóôå ôç 
óêáíäÜëç.

While pump continues to stroke, remove trigger safety. Trigger roller 
valve/gun into paint pail. Turn Prime/Spray valve to SPRAY. Continue 
to trigger roller valve/gun until flushing fluid comes out of roller 
valve/gun. Release trigger.

Mientras la bomba sigue funcionando, retire el seguro del gatillo. Gire 
la válvula de Cebado/Pulverización hasta la posición PULVERIZAR. 
Siga abriendo la válvula del rodillo/pistola hasta que salga líquido de 
lavado por la válvula de rodillo/pistola. Suelte el gatillo.

Embora a bomba continue a funcionar, retire o dispositivo de 
segurança do gatilho. Accione a válvula do rolo/pistola para o balde 
da tinta. Rode o bico do injector para SPRAY (pintar). Continue a 
accionar a válvula do rolo/pistola até sair produto da válvula do 
rolo/pistola. Solte o gatilho.

Ãéá íá åëá÷éóôïðïéÞóåôå ôçí åêôßíáîç õãñïý, óôñÝøôå ôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ/ôï ðéóôüëé ðñïò ôá åóùôåñéêÜ 
ôïé÷þìáôá ôïõ êåíïý äï÷åßïõ áðüññéøçò.

To minimize splashing, aim roller valve/gun at inside wall of empty waste pail.

Para reducir al mínimo las salpicaduras, dirija la válvula de rodillo/pistola hacia la pared interior de un bidón de desecho 
vacío.

Para minimizar a chapinagem de produto, oriente a válvula do rolo/pistola para a parede interna do balde de resíduos 
vazio.

6. ÌåôáöÝñåôå ôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäïõ / ôï ðéóôüëé óôï äï÷åßï 

÷ñþìáôïò. ÐéÝóôå ôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ / ôç óêáíäÜëç Ýùò 
üôïõ áäåéÜóåé ôï õãñü ðïõ åß÷å áðïìåßíåé óôï äï÷åßï 
ðëõóßìáôïò. Áðåëåõèåñþóôå ôç âáëâßäá ôïõ êõëßíäñïõ/ôç 
óêáíäÜëç.

Move roller valve/gun to waste pail. Trigger roller valve/gun until 
remaining flushing fluid is gone from flushing pail. Release roller 
valve/gun trigger.

Mueva la válvula de rodillo/pistola hasta el bidón de desecho. Abra la 
válvula de rodillo/pistola hasta que desaparezca todo resto de líquido 
de lavado del bidón de lavado. Suelte el gatillo de la válvula de 
rodillo/pistola.

Transfira a válvula do rolo/pistola para o balde de resíduos. Accione 
a válvula do rolo/pistola até o restante líquido de lavagem 
desaparecer do balde. Solte a válvula do rolo/gatilho da pistola.

ti2006

ti2052
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7. Ãåìßóôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò ìå Pump Armor Þ äéáëýôåò 

ðåôñåëáßïõ. Êáèáñéóìüò, óåëßäá 42.

Fill sprayer with Pump Armor or mineral spirits. Cleanup, page 42.

Llene el pulverizador con el producto ‘Pump Armor’ (Protección para 
bombas) o con alcohol mineral, página 42.

Abasteça o equipamento com "Pump Armor" ou diluente. "Limpeza", 
página 42.
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Êáèáñéóìüò ößëôñïõ ðéóôïëéïý SG3E/A / Cleaning SG3E/A gun filter 
Limpieza del filtro de la pistola SG3E/A / Limpeza do filtro da pistola SG3E/A

1. Åêôïíþóôå ôçí ðßåóç, óåëßäá 9.

Relieve pressure, page 9.

Libere la presión, página 9.

Efectue a descompressão (página 9).

2. Áóöáëßóôå ôç óêáíäÜëç ôïõ ðéóôïëéïý.

Engage gun trigger safety.

Enganche el seguro del gatillo de la pistola.

Engate o dispositivo de segurança do gatilho da pistola.

3. Îåâéäþóôå ôïí óùëÞíá.

Unscrew hose.

Desenrosque la manguera.

Desaperte a mangueira.

4. ÁöáéñÝóôå ôç ÷åéñïëáâÞ. ÁöáéñÝóôå ôï ößëôñï êáé êáèáñßóôå ôï 

ìå óõìâáôü äéáëýôç.

Remove handle. Remove filter and clean it in compatible solvent.

Desmonte la empuñadura. Saque el filtro y límpielo con un disolvente 
compatible.

Retire o punho. Retire o filtro e limpe-o com um solvente compatível.

Ìçí âõèßæåôå ïëüêëçñï ôï ðéóôüëé óå äéáëýôç. Ç ðáñáôåôáìÝíç Ýêèåóç óå äéáëýôç ìðïñåß íá ðñïêáëÝóåé 
êáôáóôñïöÞ ôùí óôåãáíïðïéçôéêþí.

Do not soak entire gun in solvent. Prolonged exposure to solvent can ruin packings.

No sumerja toda la pistola en el disolvente. La exposición prolongada al disolvente puede deteriorar las empaquetaduras.

Não mergulhe toda a pistola em solvente. Uma exposição prolongada ao solvente poderá danificar os empanques. 

ti2053a

ti2048
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5. ÅéóÜãåôå ôï ößëôñï. ÅðáíáôïðïèåôÞóôå ôç ÷åéñïëáâÞ.

Insert filter. Reassemble handle.

Introduzca el filtro. Rearme la empuñadura.

Insira o filtro. Volte a montar o punho.

ti2009a
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ÐñïóèÞêç ñåõóôïý óõíôÞñçóçò óôï ìç÷Üíçìá âáöÞò
Filling sprayer with storage fluid
Llene el pulverizador con el líquido destinado al almacenamiento
Abastecimento do equipamento com líquido próprio para armazenamento

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏßÇÓÇ/WARNING/ADVERTENCIA/ADVERTÊNCIA

Óåëßäá/Page/Página/Página 3, 5.

ÌåôÜ áðü ôïí êáèáñéóìü, íá åéóÜãåôå ðÜíôá ñåõóôü óõíôÞñçóçò 
óôï óýóôçìá Üíôëçóçò. Ôï íåñü äéáâñþíåé ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò êáé 
êáôáóôñÝöåé ôçí áíôëßá.

Always pump storage fluid through pump system after cleaning. Water 
will corrode sprayer and ruin pump.

Después de limpiar, haga pasar por la bomba el líquido que 
permanecerá en el sistema durante el almacenamiento. El agua 
corroerá el pulverizador y estropeará la bomba.

Depois da limpeza, faça sempre circular líquido próprio para 
armazenamento através do sistema da bomba. A água corroerá o 
equipamento e danificará a bomba.

1. ÔïðïèåôÞóôå ôï óùëÞíá áíáññüöçóçò óå öéÜëç ìå ñåõóôü 

óõíôÞñçóçò êáé ðñïâåßôå óå ðñïÝã÷õóç ôïõ óùëÞíá óôï äï÷åßï 
áðüññéøçò.

Place suction tube in storage fluid bottle and prime tube in waste pail.

Coloque el tubo de aspiración en una botella de líquido destinado al 
almacenamiento y el tubo de cebado en el bidón de desecho.

Coloque o tubo de sucção num frasco com líquido próprio para 
armazenamento e ferre o tubo para o balde de resíduos.

2. ÓôñÝøôå ôç âáëâßäá ÐñïÝã÷õóçò/Øåêáóìïý óôç èÝóç 

ÐÑÏÅÃ×ÕÓÇ.

Turn Prime/Spray valve to PRIME.

Gire la válvula de Cebado/Pulverización hasta la posición CEBAR.

Rode o bico do injector para PRIME (ferrar).

3. ÓôñÝøôå ôï êïõìðß åëÝã÷ïõ ôçò ðßåóçò ðñïò ôá áñéóôåñÜ 

(åëÜ÷éóôç ðßåóç).

Turn pressure control knob left (minimum pressure).Girare la 
manopola di controllo della pressione a sinistra (pressione minima).

Gire el mando de control de presión hacia la izquierda 
(presión mínima)

Rode o botão regulador da pressão para a esquerda 
(pressão mínima).

ti2057

ti2012

ti2013
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4. ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç ðáñï÷Þò éó÷ýïò óôç èÝóç ÏÍ.

Turn ON power switch.

Coloque el interruptor de potencia en ON.

Ligue o interruptor.

5. Åõèõãñáììßóôå ôï âÝëïò ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò ìå ôï óýìâïëï 

ôïõ êõëßíäñïõ ôïõ êïõìðéïý åëÝã÷ïõ ôçò ðßåóçò.

Align arrow on sprayer to roller symbol on pressure control knob.

Alinee la flecha del pulverizador con el símbolo del rodillo del mando 
de control de presión.

Alinhe a seta do equipamento com o símbolo de rolo no botão 
regulador de pressão.

6. ¼ôáí áñ÷ßóåé íá åîÝñ÷åôáé ñåõóôü óõíôÞñçóçò áðü ôï óùëÞíá 

ðñïÝã÷õóçò (5-10 äåõôåñüëåðôá) èÝóôå ôïí äéáêüðôç ðáñï÷Þò 
éó÷ýïò óôç èÝóç OFF.

When storage fluid comes out of prime tube (5-10 seconds) turn OFF 
power switch.

Cuando salga líquido de almacenamiento por el tubo de cebado 
(5-10 segundos) coloque el interruptor de potencia en OFF.

Quando começar a sair líquido próprio para armazenamento do tubo 
de ferrar (5-10 segundos), desligue o interruptor.

7. ÓôñÝøôå ôç âáëâßäá ÐñïÝã÷õóçò/Øåêáóìïý óôç èÝóç 

ØÅÊÁÓÌÏÓ þóôå ôï ñåõóôü óõíôÞñçóçò íá ìåßíåé óôï ìç÷Üíçìá 
âáöÞò êáôÜ ôçí áðïèÞêåõóç.

Turn Prime/Spray valve to SPRAY to keep storage fluid in sprayer 
during storage.

Gire la válvula de Cebado/Pulverización hasta la posición 
PULVERIZAR para mantener el líquido en el pulverizador durante el 
período de almacenamiento.

Rode o bico do injector para SPRAY (pintar), para manter o líquido 
próprio para armazenamento no equipamento enquanto este estiver 
arrecadado.

ti2072
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Áíôéìåôþðéóç ÐñïâëçìÜôùí

ÅëÝãîôå ðñïóå÷ôéêÜ ôïí ðáñüíôá ðßíáêá áíôéìåôþðéóçò ðñïâëçìÜôùí ðñéí áðåõèõíèåßôå óå åîïõóéïäïôçìÝíï 
óõíåñãåßï åðéóêåõÞò ôçò Graco.

Ðñüâëçìá Áéôßá Ëýóç

Ç ðñïÝã÷õóç ôçò áíôëßáò äåí åßíáé 
åöéêôÞ

ÕÐÏÄÅÉÎÇ:

• Ðñïóðáèåßóôå íá åëÝãîåôå 
ôéò ìðßëéåò åëÝã÷ïõ ÷ôõðþíôáò 
ðëåõñéêÜ ôç âáëâßäá åéóüäïõ 
åíþ ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò 
ëåéôïõñãåß.

• ÖéëôñÜñåôå ôï ÷ñþìá ðñéí áðü 
ôïí øåêáóìü. Áðïìáêñýíåôå 
ôçí Üììï êáé Üëëá õðïëåßììáôá.

• ÎåðëÝíåôå ðñïóå÷ôéêÜ ìåôÜ 
áðü êÜèå âáöÞ.

• Ìçí áðïèçêåýåôå óå íåñü. 
×ñçóéìïðïéÞóôå Pump Armor 
Þ äéáëýôåò ðåôñåëáßïõ.

Ñýèìéóç ôçò âáëâßäáò ÐñïÝã÷õóçò / 
Øåêáóìïý óôç èÝóç ØÅÊÁÓÌÏÓ.

ÓôñÝøôå ôç âáëâßäá ÐñïÝã÷õóçò/Øåêáóìïý óôç èÝóç 
ÐÑÏÅÃ×ÕÓÇ.

ÖñáãìÝíï ößëôñï åéóüäïõ. Áðïìáêñýíåôå ôá õðïëåßììáôá áðü ôï ößëôñï åéóüäïõ.

Ï óùëÞíáò áíáññüöçóçò äåí Ý÷åé 
âõèéóôåß.

ÅðáíáôïðïèåôÞóôå ôï óùëÞíá áíáññüöçóçò óôï ðÜôï 
ôïõ äï÷åßïõ ÷ñþìáôïò.

Ç ìðßëéá ôçò âáëâßäáò åéóüäïõ Ý÷åé 
êïëëÞóåé.

Áðïìáêñýíåôå ôï óùëÞíá. ÅéóÜãåôå óôçí åßóïäï ôï Üêñï 
åíüò ìïëõâéïý ãéá íá åêôïðßóåôå ôç ìðßëéá. ¹ ìïíÜäá 
Power Flush, óåëßäá 33.

Ç ìðßëéá åëÝã÷ïõ ôçò âáëâßäáò 
åîüäïõ Ý÷åé êïëëÞóåé.

1 ÁöáéñÝóôå ôïí åëáóôéêü óùëÞíá áðü ôï ìç÷Üíçìá 
âáöÞò.

2 Îåâéäþóôå ôç âáëâßäá åîüäïõ.
3 Ùèåßóôå åëáöñÜ ôç ìðßëéá óôï óõãêñüôçìá åîüäïõ 

ìå Ýíá êáôóáâßäé.
4 Îáíáâéäþóôå ôçí óôçí áíôëßá.

ÄéáññïÞ óôï óùëÞíá áíáññüöçóçò. Óößîôå ôç óýíäåóç ôïõ óùëÞíá áíáññüöçóçò. ÅëÝãîôå ãéá 
ñùãìÝò Þ äéáññïÞ êåíïý.

Ç âáëâßäá ÐñïÝã÷õóçò / Øåêáóìïý 
Ý÷åé âïõëþóåé.

Êáèáñßóôå/áíôéêáôáóôÞóôå ôï óùëÞíá áðïóôñÜããéóçò, 
áíÜëïãá ìå ôéò áíÜãêåò. ÅÜí ç âáëâßäá áðïóôñÜããéóçò 
Ý÷åé âïõëþóåé, öÝñôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò óå 
åîïõóéïäïôçìÝíï óõíåñãåßï åðéóêåõÞò ôçò Graco/MAGNUM.

Ï äéáêüðôçò ðáñï÷Þò éó÷ýïò åßíáé 
óôç èÝóç ÏÍ êáé ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò 
óõíäåäåìÝíï, áëëÜ ç áíôëßá äåí 
ðåñéóôñÝöåôáé.

Ç ðßåóç åßíáé ñõèìéóìÝíç óôï 
åëÜ÷éóôï.

ÓôñÝøôå ôï êïõìðß åëÝã÷ïõ ôçò ðßåóçò ðñïò ôá äåîéÜ ãéá 
íá áõîÞóåôå ôçí ðßåóç.

Ç çëåêôñéêÞ Ýîïäïò äåí ðáñÝ÷åé 
ñåýìá.

• ÄïêéìÜóôå ìéá Üëëç Ýîïäï ¹ åëÝãîôå ôçí Ýîïäï 
óõíäÝïíôáò ìéá óõóêåõÞ ðïõ ãíùñßæåôå üôé 
ëåéôïõñãåß.

• Ñõèìßóôå åê íÝïõ ôïí äéáêüðôç êõêëþìáôïò ôïõ 
êôéñßïõ Þ áíôéêáôáóôÞóôå ôçí áóöÜëåéá ôÞîçò.

ÖèáñìÝíï êáëþäéï ðñïÝêôáóçò. ÁíôéêáôáóôÞóôå ôï êáëþäéï ðñïÝêôáóçò. ÂëÝðå Ãåßùóç 
êáé ÇëåêôñéêÝò ÁðáéôÞóåéò, óåëßäá 10.

Ôï êáëþäéï ðáñï÷Þò éó÷ýïò ôïõ 
ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò åßíáé öèáñìÝíï.

ÅëÝãîôå ãéá óðáóìÝíç ìüíùóç Þ êáëþäéá. ÁíôéêáôáóôÞóôå 
ôï öèáñìÝíï êáëþäéï ðáñï÷Þò éó÷ýïò.

ÂëÜâç óôïí êéíçôÞñá 
Þ ôç äéÜôáîç åëÝã÷ïõ.

ÅðéóôñÝøôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò óå åîïõóéïäïôçìÝíï 
óõíåñãåßï åðéóêåõÞò ôçò Graco.
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Ï äéáêüðôçò ðáñï÷Þò éó÷ýïò åßíáé 
óôç èÝóç ÏÍ êáé ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò 
óõíäåäåìÝíï, áëëÜ ç áíôëßá äåí 
ðåñéóôñÝöåôáé.

Ãéá ðáãùìÝíï Þ óêëçñõìÝíï ÷ñþìá 
óôï åóùôåñéêü ôçò áíôëßáò.

ÁðïóõíäÝóôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò áðü ôçí çëåêôñéêÞ 
Ýîïäï.

ÅÜí óôï ìç÷Üíçìá âáöÞò ôï ÷ñþìá Ý÷åé ðáãþóåé:

ÌÇÍ åðé÷åéñåßôå íá èÝóåôå óå ëåéôïõñãßá ôï 
ðáãùìÝíï ìç÷Üíçìá âáöÞò. ÁíáèåñìÜíåôå êáëÜ ãéá 
íá ìçí ðñïêáëÝóåôå öèïñÜ óôïí êéíçôÞñá, ôïí 
ðßíáêá åëÝã÷ïõ êáé/Þ óôïí ìç÷áíéóìü ìåôÜäïóçò 
êßíçóçò.

1 ÈÝóôå ôïí äéáêüðôç ðáñï÷Þò éó÷ýïò óôç èÝóç OFF.
2 ÔïðïèåôÞóôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò óå èåñìü ÷þñï 

ãéá áñêåôÝò þñåò.
3 ÓõíäÝóôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò óôçí ðáñï÷Þ êáé 

èÝóôå ôï óå ëåéôïõñãßá.
4 ÁõîÞóôå áñãÜ ôçí ðßåóç ìÝ÷ñé íá ëåéôïõñãÞóåé ï 

êéíçôÞñáò.

ÅÜí ôï ÷ñþìá óôï ìç÷Üíçìá âáöÞò Ý÷åé óêëçñýíåé.
1 ÁíôéêáôáóôÞóôå ôá óôåãáíïðïéçôéêÜ ôçò áíôëßáò.
2 Áðïìáêñýíåôå áðü ôéò âáëâßäåò üëá 

ôá õðïëåßììáôá.

Ç áíôëßá ðåñéóôñÝöåôáé áëëÜ 
ç ðßåóç äåí áõîÜíåôáé.

Äåí Ý÷åé ãßíåé ç ðñïÝã÷õóç ôçò 
áíôëßáò.

Ðñïâåßôå óå ðñïÝã÷õóç ôçò áíôëßáò, óåëßäá 16.

Ôï ößëôñï åéóüäïõ Ý÷åé âïõëþóåé. Áðïìáêñýíåôå áðü ôï ößëôñï åéóüäïõ ôá õðïëåßììáôá 

Ï óùëÞíáò áíáññüöçóçò äåí Ý÷åé 
âõèéóôåß.

ÅðáíáôïðïèåôÞóôå ôï óùëÞíá áíáññüöçóçò óôï ðÜôï ôïõ 
äï÷åßïõ ÷ñþìáôïò.

Ôï äï÷åßï ÷ñþìáôïò åßíáé Üäåéï. Îáíáãåìßóôå ôï äï÷åßï ÷ñþìáôïò êáé ðñïâåßôå óå 
ðñïÝã÷õóç ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò.

Ï óùëÞíáò áíáññüöçóçò 
ðáñïõóéÜæåé äéáññïÞ êåíïý.

Óößîôå ôç óýíäåóç ôïõ óùëÞíá áíáññüöçóçò. ÅëÝãîôå 
ãéá ôõ÷üí ñùãìÝò Þ äéáññïÞ êåíïý. Óå ðåñßðôùóç ðïõ 
õðÜñ÷ïõí ñùãìÝò Þ öèïñÝò, áíôéêáôáóôÞóôå.

Ïé âáëâßäåò åëÝã÷ïõ ôçò áíôëßáò 
åßíáé áêÜèáñôåò Þ Ý÷ïõí öèáñåß.

ÅðéóôñÝøôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò óå åîïõóéïäïôçìÝíï 
óõíåñãåßï åðéóêåõÞò ôçò Graco/MAGNUM.

Ç âáëâßäá ÐñïÝã÷õóçò / Øåêáóìïý 
Ý÷åé öèáñåß Þ åßíáé öñáãìÝíç áðü 
õðïëåßììáôá.

Ç âáëâßäá åëÝã÷ïõ ôçò áíôëßáò Ý÷åé 
êïëëÞóåé.

ÂëÝðå ôï ôìÞìá “Äåí åßíáé äõíáôÞ ç ðñïÝã÷õóç ôçò 
áíôëßáò”, óôïí ðßíáêá Áíôéìåôþðéóçò ÐñïâëçìÜôùí, 
óåëßäá 44.

Äåí ìðïñåßôå íá ðáôÞóåôå ôç 
óêáíäÜëç.

Ç óêáíäÜëç åßíáé áóöáëéóìÝíç. Áðáóöáëßóôå ôçí áóöÜëåéá ôçò óêáíäÜëçò.

Ôï ðéóôüëé äåí øåêÜæåé. Ôï ìðåê ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò 
Ý÷åé âïõëþóåé.

1 ÓôñÝøôå ôç ÷åéñïëáâÞ ôïîïåéäïýò ó÷Þìáôïò 
óôç èÝóç áðüöñáîç.

2 ÓôñÝøôå ôï ðéóôüëé óôï äï÷åßï áðüññéøçò.
3 ÁíáêéíÞóôå ôç óêáíäÜëç.
4 ÅðáíáöÝñåôå ôç ÷åéñïëáâÞ ôïîïåéäïýò ó÷Þìáôïò 

óôç èÝóç øåêáóìüò êáé áñ÷ßóôå íá øåêÜæåôå.

Ç áíôëßá ðåñéóôñÝöåôáé áëëÜ ìå 
ôï ðÜôçìá ôçò óêáíäÜëçò ôï ÷ñþìá 
ìüíï óôÜæåé Þ ðåôÜãåôáé.

Ç ðßåóç åßíáé ðïëý ÷áìçëÞ. ÓôñÝøôå ôï êïõìðß åëÝã÷ïõ ôçò ðßåóçò ðñïò ôá äåîéÜ ãéá 
íá áõîÞóåôå ôçí ðßåóç.

Ôï ìðåê ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò 
Ý÷åé âïõëþóåé.

Êáèáñßóôå ôï ìðåê. ÂëÝðå ôï ôìÞìá “Ôï ðéóôüëé äåí 
øåêÜæåé” óôïí ðßíáêá Áíôéìåôþðéóçò ÐñïâëçìÜôùí, 
óåëßäá 44.

Ôï ìðåê ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò 
åßíáé ðïëý åõñý Þ Ý÷åé öèáñåß.

ÁíôéêáôáóôÞóôå ôï ìðåê.

Ôï ößëôñï ôïõ ðéóôïëéïý Ý÷åé 
âïõëþóåé.

Êáèáñßóôå Þ áíôéêáôáóôÞóôå ôï ößëôñï ôïõ ðéóôïëéïý, 
óåëßäá 40.

Ç ìðßëéá åëÝã÷ïõ ôçò áíôëßáò Ý÷åé 
êïëëÞóåé.

ÂëÝðå ôï ôìÞìá “Äåí åßíáé äõíáôÞ ç ðñïÝã÷õóç ôçò 
áíôëßáò”, óôïí ðßíáêá Áíôéìåôþðéóçò ÐñïâëçìÜôùí, 
óåëßäá 44.
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Ç ðßåóç åßíáé ñõèìéóìÝíç óôï 
ìÝãéóôï, áëëÜ ç äÝóìç âáöÞò 
äåí åßíáé ïìïéïãåíÞò.

Ôï ìðåê åßíáé ðïëý åõñý 
ãéá ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò.

ÅðéëÝîôå ìéêñüôåñï ìðåê, ÌÝãåèïò ÏðÞò Ìðåê, óåëßäá x.

Ôï ìðåê Ý÷åé öèáñåß ëüãù 
õðåñâïëéêÞò ðßåóçò óôï ìç÷Üíçìá 
âáöÞò.

ÁíôéêáôáóôÞóôå ôï ìðåê.

Ôï ößëôñï ôïõ ðéóôïëéïý Ý÷åé 
âïõëþóåé.

Êáèáñßóôå Þ áíôéêáôáóôÞóôå ôï ößëôñï ôïõ ðéóôïëéïý, 
óåëßäá 40.

Ôï ößëôñï åéóüäïõ Ý÷åé âïõëþóåé. Êáèáñßóôå ôá õðïëåßììáôá áðü ôï ößëôñï åéóüäïõ.

ÖèïñÜ óôéò âáëâßäåò ôçò áíôëßáò. ÅëÝãîôå ãéá ôõ÷üí öèïñÜ óôéò âáëâßäåò ôçò áíôëßáò:

1 Ðñïâåßôå óå ðñïÝã÷õóç ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò 
ìå ÷ñþìá.

2 ÐéÝóôå óôéãìéáßá ôç óêáíäÜëç. ¼ôáí 
áðåëåõèåñþóåôå ôç óêáíäÜëç, ç áíôëßá 
ðñÝðåé íá ëåéôïõñãÞóåé êáé íá óôáìáôÞóåé.

3 ÅÜí ç áíôëßá óõíå÷ßóåé íá ðåñéóôñÝöåôáé, 
åíäÝ÷åôáé íá Ý÷ïõí öèáñåß ïé âáëâßäåò ôçò áíôëßáò.

4 ÅðéóôñÝøôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò óå 
åîïõóéïäïôçìÝíï óõíåñãåßï åðéóêåõÞò 
ôçò Graco/MAGNUM.

Ðïëý ìáêñý êáëþäéï ðñïÝêôáóçò 
Þ ìéêñïý äéáìåôñÞìáôïò.

ÁíôéêáôáóôÞóôå ôï êáëþäéï, Ãåßùóç êáé ÇëåêôñéêÝò 
ÁðáéôÞóåéò, óåëßäá 10.

Ôï ÷ñþìá ðïõ øåêÜóôçêå óôïí ôïß÷ï 
ó÷çìáôßæåé êõìáôþóåéò êáé êïéëéÝò.

Ãßíåôáé ðïëý ðçêôü Êéíåßôå ãñçãïñüôåñá ôï ðéóôüëé.

×ñçóéìïðïéÞóôå ìðåê ìå ìéêñüôåñç ïðÞ.

×ñçóéìïðïéÞóôå ìðåê ìå åõñýôåñï êþíï.

Êéíåßôå ôï ðéóôüëé óå ìåãáëýôåñç áðüóôáóç áðü ôçí 
åðéöÜíåéá.

Ôï ÷ñþìá ðïõ øåêÜæåôáé äåí 
êáëýðôåé ôçí åðéöÜíåéá.

Ç óôñþóç ôïõ ÷ñþìáôïò åßíáé ðïëý 
ëåðôÞ.

Êéíåßôå ðéï áñãÜ ôï ðéóôüëé.

×ñçóéìïðïéÞóôå ìðåê ìå ïðÞ ìåãáëýôåñïõ ìåãÝèïõò.

×ñçóéìïðïéÞóôå ìðåê ìå ðéï óôåíü êþíï.

ÖÝñôå ôï ðéóôüëé óå ìéêñüôåñç áðüóôáóç áðü ôçí 
åðéöÜíåéá.

Ç äÝóìç äåí åßíáé ïìïéüìïñöç 
Þ ìÝíïõí ãñáììþóåéò.

ÕÐÏÄÅÉÎÇ:

Áñáéþóôå ëßãï ôï ÷ñþìá 
ìå äéáëýôç/íåñü.

Ç ðßåóç åßíáé ðïëý ÷áìçëÞ. ÓôñÝøôå ôï êïõìðß åëÝã÷ïõ ôçò ðßåóçò ðñïò ôá äåîéÜ ãéá 
íá áõîÞóåôå ôçí ðßåóç.

ÖèáñìÝíï ìðåê âáöÞò ëüãù 
õðåñâïëéêÞò ÷ñÞóçò ôïõ 
ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò 

ÁíôéêáôáóôÞóôå ôï ìðåê.

Ï êéíçôÞñás âñßóêåôáé óå õøçëÞ 
èåñìïêñáóßá êáé óå äéáëåßðïõóá 
ëåéôïõñãßá.

Ðñüêåéôáé ãéá êáôÜóôáóç 
ÕðåñèÝñìáíóçò. Ï êéíçôÞñáò 
èá êëåßóåé áõôüìáôá ëüãù 
õðåñèÝñìáíóçò. ÅÜí äåí 
áíôéìåôùðéóôåß ôï áßôéï, åíäÝ÷åôáé 
íá ðñïêëçèåß âëÜâç. Êßíäõíïò ëüãù 
Åêêßíçóçò êáôüðéí ÕðåñèÝñìáíóçò, 
ÐñïåéäïðïéÞóåéò, óåëßäá 7.

Ïé ïðÝò åîáåñéóìïý óôï êÜëõììá 
Ý÷ïõí âïõëþóåé Þ ôï ìç÷Üíçìá 
âáöÞò åßíáé êáëõììÝíï.

Êáèáñßóôå ôéò ïðÝò åîáåñéóìïý.

Ðïëý ìáêñý êáëþäéï ðñïÝêôáóçò 
Þ ðïëý ìéêñïý äéáìåôñÞìáôïò.

ÁíôéêáôáóôÞóôå ôï êáëþäéï. Ãåßùóç êáé ÇëåêôñéêÝò 
ÁðáéôÞóåéò, óåëßäá 10.

Ç çëåêôñéêÞ ãåííÞôñéá ðïõ 
÷ñçóéìïðïéåßôáé äåí åßíáé 
ñõèìéóìÝíç êáé Ý÷åé õðåñâïëéêÞ 
ôÜóç.

×ñçóéìïðïéÞóôå çëåêôñéêÞ ãåííÞôñéá ìå êáôÜëëçëï 
ñõèìéóôÞ ôÜóçò. Ãéá ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò áðáéôåßôáé 
220-240, VAC 50/60 Hz.

Ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò 
÷ñçóéìïðïéÞèçêå ìå ìéêñÜ ìðåê õðü 
õøçëÞ ðßåóç, ðñïêáëþíôáò óõ÷íÝò 
åêêéíÞóåéò ôïõ êéíçôÞñá êáé 
õðåñâïëéêÞ õðåñèÝñìáíóç.

Ìåéþóôå ôçí ðñïêáèïñéóìÝíç ðßåóç Þ áõîÞóôå ôï ìÝãåèïò 
ôïõ ìðåê.
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Ï äéáêüðôçò êõêëþìáôïò ôïõ 
êôéñßïõ ðÝöôåé (áíïßãåé) ìåôÜ 
áðü 5ëåðôç Þ 10ëåðôç ëåéôïõñãßá 
ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò.

¹

Ï äéáêüðôçò êõêëþìáôïò ôïõ 
êôéñßïõ áíïßãåé (ðÝöôåé) ìüëéò 
ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò óõíäåèåß 
óôçí Ýîïäï êáé åíåñãïðïéçèåß.

ÐÜñá ðïëëÝò óõóêåõÝò âñßóêïíôáé 
óõíäåäåìÝíåò óôï ßäéï êýêëùìá.

ÁðïóõíäÝóôå ìåñéêÝò óõóêåõÝò Þ ÷ñçóéìïðïéÞóôå Ýíá 
ëéãüôåñï öïñôùìÝíï êýêëùìá.

ÖèáñìÝíï, ðïëý ìáêñý êáëþäéï 
ðñïÝêôáóçò Þ ðïëý ìéêñïý 
äéáìåôñÞìáôïò.

ÓõíäÝóôå óôçí ðáñï÷Þ ìéá óõóêåõÞ ðïõ ãíùñßæåôå üôé 
ëåéôïõñãåß, ãéá íá åëÝãîåôå ôï êáëþäéï ðñïÝêôáóçò. 
ÂëÝðå Ãåßùóç êáé ÇëåêôñéêÝò ÁðáéôÞóåéò, óåëßäá 10.

ÖèáñìÝíï êáëþäéï ðáñï÷Þò éó÷ýïò 
ôïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò.

ÅëÝãîôå ãéá óðáóìÝíç ìüíùóç Þ êáëþäéá. ÁíôéêáôáóôÞóôå 
ôï öèáñìÝíï êáëþäéï ðáñï÷Þò éó÷ýïò.

ÖèïñÜ óôïí êéíçôÞñá Þ ôç äéÜôáîç 
åëÝã÷ïõ.

ÅðéóôñÝøôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò óå åîïõóéïäïôçìÝíï 
óõíåñãåßï åðéóêåõÞò ôçò Graco/MAGNUM.

Éäéáßôåñá áíïìïéïãåíÞò äÝóìç 
êþíïõ êáôÜ ôïí øåêáóìü.

Ï äéáêüðôçò ðßåóçò Ý÷åé öèáñåß 
ðñïêáëþíôáò ìåãÜëç áõîïìåßùóç 
ôçò ðßåóçò.

ÅðéóôñÝøôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò óå åîïõóéïäïôçìÝíï 
óõíåñãåßï åðéóêåõÞò ôçò Graco/MAGNUM.

Ôï ìç÷Üíçìá äåí ëåéôïõñãåß 
êáíïíéêÜ üôáí îáíáñ÷ßæåôå 
ôïí øåêáóìü.

Ôï ÷ñþìá åêôïîåýåôáé áðü ôï 
ðéóôüëé ó÷çìáôßæïíôáò äýï ðá÷éÝò 
ëùñßäåò.

Ôï áíáóôñåöüìåíï ìðåê âñßóêåôáé 
óôç èÝóç ÁÐÏÖÑÁÎÇ.

ÓôñÝøôå ôç ÷åéñïëáâÞ ôïîïåéäïýò ó÷Þìáôïò óôï ìðåê óôç 
èÝóç ØÅÊÁÓÌÏÓ.

Ôï ÷ñþìá äéáññÝåé óôï åîùôåñéêü 
ôçò áíôëßáò.

ÖèáñìÝíá óôåãáíïðïéçôéêÜ áíôëßáò. ÁíôéêáôáóôÞóôå ôá óôåãáíïðïéçôéêÜ ôçò áíôëßáò, óåëßäá.

Ôï ÷ñþìá åîÝñ÷åôáé áðü ôï êïõìðß 
åëÝã÷ïõ ôçò ðßåóçò.

ÖèáñìÝíï êïõìðß åëÝã÷ïõ ôçò 
ðßåóçò.

ÅðéóôñÝøôå ôï ìç÷Üíçìá âáöÞò óå åîïõóéïäïôçìÝíï 
óõíåñãåßï åðéóêåõÞò ôçò Graco/MAGNUM.

Ç åêôüíùóç ôçò ðßåóçò 
åíåñãïðïéåßôáé áõôüìáôá, 
ðáñï÷åôåýïíôÜò ôçí óôï 
óùëÞíá ðñïÝã÷õóçò.

Ôï óýóôçìá åßíáé óå êáôÜóôáóç 
õðåñðßåóçò.
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Troubleshooting

Check everything in this troubleshooting table before you bring the sprayer to a Graco authorized service center.

Problem Cause Solution

Pump will not prime

HINT:

• Attempt to free check balls by tap-
ping side of inlet valve as sprayer 
is stroking.

• Strain paint before spraying. Keep 
sand and debris out.

• Thoroughly flush after every paint 
job.

• Do not store in water. Use Pump 
Armor or mineral spirits.

Prime/Spray valve set at SPRAY. Turn Prime/Spray valve to PRIME.

Inlet screen clogged. Clean debris off inlet screen. 

Suction tube is not immersed. Reposition suction tube in bottom of paint pail.

Inlet valve check ball stuck. Remove tube. Insert end of pencil into inlet section to dislodge 
ball. OR Power Flush unit, page 33.

Outlet valve check ball stuck. 1 Remove hose from sprayer.
2 Unscrew outlet valve.
3 Gently nudge ball in outlet assembly with screwdriver.
4 Screw back into pump.

Suction tube is leaking. Tighten suction tube connection. Inspect for cracks or vacuum 
leaks.

Prime/Spray valve clogged. Clean/replace drain tube as necessary. Return sprayer to 
Graco/MAGNUM authorized service center if drain valve is 
clogged.

Power switch is on and sprayer is 
plugged in but pump does not cycle.

Pressure set at minimum. Turn pressure control knob right to increase pressure.

Electrical outlet is not providing power. • Try a different outlet OR test outlet by plugging something 
in that you know is working.

• Reset building circuit breaker or replace fuse.

Damaged extension cord. Replace extension cord. See Grounding and Electrical 
Requirements, page 10.

Damaged sprayer electrical cord. Check for broken insulation or wires. Replace damaged 
electrical cord.

Motor or control damaged. Return sprayer to authorized Graco service center.
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Problem Cause Solution

Power switch is on and sprayer is 
plugged in but pump does not cycle.

Paint frozen or hardened in pump. Unplug sprayer from electrical outlet.

If paint if frozen in sprayer:

Do NOT try to start frozen sprayer. Thaw completely or you 
may damage motor, control board and/or drivetrain.

1 Turn OFF power switch.
2 Place sprayer in warm area for several hours.
3 Plug in and turn on sprayer.
4 Slowly increase pressure until motor starts.

If paint hardened in sprayer:
1 Replace pump packings.
2 Remove all residue from valves.

Pump cycles but pressure does not 
build up.

Pump not primed. Prime pump, page 16.

Inlet screen clogged. Clean debris off inlet screen

Suction tube not immersed. Reposition suction tube in bottom of paint pail.

Paint pail empty. Refill paint pail and reprime sprayer.

Suction tube has vacuum air leak. Tighten suction tube connection. Inspect for cracks or vacuum 
leaks. If cracked or damaged, replace.

Pump check valves are dirty or 
damaged.

Return sprayer to Graco/MAGNUM authorized service center.

Prime/Spray valve worn or obstructed 
with debris.

Pump check ball stuck. See “Pump will not prime” section of Troubleshooting table, 
page 48.

Cannot pull gun trigger. Gun trigger safety engaged. Remove gun trigger safety.

Gun stops spraying. Spray tip clogged. 1 Turn arrow-shaped handle to unclog position.
2 Aim gun into waste pail.
3 Squeeze trigger.
4 Return arrow-shaped handle to spray position and 

begin spraying.

Pump cycles but paint only dribbles or 
spurts when trigger is pulled.

Pressure is set too low. Turn pressure control knob right to increase pressure.

Spray tip clogged. Clean tip. See “Gun stops spraying” section of Troubleshooting 
table, page 48.

Spray tip too large or worn. Replace tip.

Gun filter clogged. Clean or replace gun filter, page 40.

Pump check ball stuck See “Pump will not prime” section of Troubleshooting table, 
page 48.
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Problem Cause Solution

Pressure set at maximum, but cannot 
achieve good spray pattern.

Tip is worn beyond capability of 
sprayer.

Replace tip.

Gun filter clogged. Clean or replace gun filter, page 40.

Inlet screen clogged. Clean debris off inlet screen.

Pump valves worn. Check for worn pump valves:

1 Prime sprayer with paint.
2 Trigger gun momentarily. When trigger is released, 

pump should cycle and stop.
3 If pump continues to cycle, pump valves may be worn.
4 Return sprayer to Graco/MAGNUM authorized service 

center.

Extension cord too log or not heavy 
enough gauge.

Replace cord, Grounding and Electrical Requirements, 
page10.

Sprayed paint runs down wall or sags. Going on too thick Move gun faster.

Use tip with smaller hole size.

Use tip with wider fan.

Move gun away from surface.

Sprayed paint is not covering. Going on too thin. Move gun slower.

Use tip with larger hole size.

Use tip with narrower fan.

Move gun closer to surface.

Pattern is inconsistent or leaving 
stripes.

HINT:

Thin paint slightly with solvent/water.

Pressure set too low. Turn pressure control knob right to increase pressure.

Spray tip worn beyond capability of 
sprayer.

Replace tip.

Motor is hot and runs intermittently.

This is a Thermal Overload condition. 
Motor will automatically shut off due to 
excessive heat. Damage can occur if 
cause is not corrected. Startup Hazard 
After Thermal Overload, Warnings, 
page 7.

Vent hole ins shroud are clogged or 
sprayer is covered.

Clear vent holes.

Extension cord too long or not heavy 
enough gauge.

Replace cord. Grounding and Electrical Requirements, 
page 10.

Unregulated electrical generator being 
used has excessive voltage.

Use electrical generator with proper voltage regulator. Sprayer 
requires 220-240, VAC 50/60 Hz.

Sprayer was operated at high pressure 
with small tip, causing frequent motor 
starts and excessive heat build up.

Decrease pressure setting or increase tip size. 

Move sprayer to cooler location.
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Problem Cause Solution

Building circuit breaker opens after 
sprayer operates for 5-10 minutes.

OR

Building circuit breaker opens as soon 
as sprayer is plugged into outlet and 
sprayer is turned on.

Too many appliances plugged in on 
same circuit.

Unplug some appliances or use a less busy circuit.

Extension cord is damaged, too long, 
or not a heavy enough gauge.

Plug in something that you know is working to test extension 
cord. Replace extension cord. See Grounding and Electrical 
Requirements, page 10.

Damaged sprayer electrical cord. Check for broken insulation or wires. Replace damaged 
electrical cord.

Damaged motor or control. Reversible tip is in UNCLOG position.

Fan pattern varies dramatically while 
spraying.

Pressure control switch is worn and 
causing excessive pressure variation.

Worn pump packings.

Sprayer does not turn on promptly 
when resuming spraying.

Worn pressure control knob.

Spray comes out of gun in two thick 
streams.

Reversible tip is in UNCLOG position. System is overpressuring.

Paint leaks down outside of pump. Worn pump packings. Reversible tip is in UNCLOG position.

Paint comes out of pressure control 
knob.

Worn pressure control knob. Worn pump packings.

Pressure drain actuates automatically, 
relieving pressure through prime tube.

System is overpressuring. Worn pressure control knob.
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Localización de averías

Antes de llevar el pulverizador a un centro de servicio autorizado Graco, compruebe todos los puntos de esta tabla de 
localización de averías.

Problema Causa Solución

La bomba no se ceba

CONSEJO:

• Trate de liberar las bolas de reten-
ción golpeando ligeramente el 
lado de la válvula de admisión 
mientras el pulverizador está fun-
cionando.

• Filtre la pintura antes de pulver-
izar. Manténgala exenta de arena 
y suciedad.

• Lave minuciosamente el sistema 
después de cada tarea de pintura.

• No lo guarde lleno de agua. 
Utilice producto ‘Pump Armor’ 
(Protección para bombas) o con 
alcohol mineral.

Coloque la válvula de 
Cebado/Pulverización en 
PULVERIZAR.

Gire la válvula de Cebado/Pulverización hasta la posición 
CEBAR.

Rejilla de entrada obstruida. Limpie la suciedad de la rejilla de entrada. 

El tubo de aspiración no está 
sumergido.

Vuelva a colocar el tubo de aspiración en el fondo de la lata de 
pintura.

La bola de retención de la válvula de 
admisión está atascada.

Saque el tubo. Introduzca el extremo de un lápiz en la sección 
de entrada y desatasque la bola. O consulte la unidad de 
Lavado Eléctrico, página 33.

La bola de retención de la válvula de 
salida está atascada.

1 Desmonte la manguera del pulverizador.
2 Desenrosque la válvula de salida.
3 Golpee ligeramente la bola con un destornillador para 

introducirla en el conjunto de salida
4 Vuelva a enroscar en la bomba.

Fugas por el tubo de aspiración. Apriete la conexión del tubo de aspiración. Inspeccione en 
busca de grietas o fugas de vacío.

La válvula de Cebado/Pulverización 
está atascada.

Limpie/reemplace el tubo de drenaje según sea necesario. Si 
la válvula de drenaje está obstruida, envíe el pulverizador a un 
centro de servicio autorizado Graco/MAGNUM.

El interruptor de potencia está en 
posición On y el pulverizador está 
enchufado, pero la bomba no funciona.

Presión al mínimo. Gire el mando de control de presión hacia la derecha para 
aumentar la presión.

El toma de corriente no está 
suministrando corriente eléctrica. 

• Enchúfelo a una toma de corriente diferente O com-
pruebe si la toma de corriente está en buen estado ench-
ufando un aparato que se sabe que funciona 
correctamente.

• Restablezca el cortocircuito primario o reemplace el 
fusible primario.

Cable de extensión dañado. Reemplace el cable de extensión. Vea Conexión a tierra y 
requisitos eléctricos, página 10.

Cable eléctrico del pulverizador 
dañado.

Inspeccione el sistema en busca de cables o aislantes rotos. 
Reemplace el cable eléctrico dañado.

Motor o dispositivo de control dañado. Envíe el pulverizador a un centro de servicio autorizado Graco.
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Problema Causa Solución

El interruptor de potencia está en 
posición On y el pulverizador está 
enchufado, pero la bomba no funciona.

Pintura congelada o endurecida en la 
bomba.

esenchufe el pulverizador del tomacorriente.

Si la pintura se congela en el pulverizador:

NO trate de poner en marcha un pulverizador con pintura 
congelada. Si no la descongela completamente podría causar 
daños en el motor, la placa de control y/o el tren de acciona-
miento.

1 Coloque el interruptor de potencia en OFF.
2 Deje el pulverizador en una zona cálida durante varias 

horas.
3 Enchufe y encienda el pulverizador.
4 Aumente lentamente el ajuste de la presión hasta que 

el motor se ponga en marcha.

Si hay pintura endurecida en el pulverizador:
1 Reemplace las empaquetaduras de la bomba.
2 Elimine todos los residuos de las válvulas.

Bombea pero la presión no aumenta. La bomba no está cebada. Cebe la bomba, página 16.

Rejilla de entrada obstruida. Limpie la suciedad de la rejilla de entrada

El tubo de aspiración no está 
sumergido.

Vuelva a colocar el tubo de aspiración en el fondo de la lata de 
pintura.

El bidón de pintura está vacío. Llene el bidón de pintura y vuelva a cebar el pulverizador.

El tubo de aspiración tiene una fuga de 
aire.

Apriete la conexión del tubo de aspiración. Inspecciónelo en 
busca de grietas o fugas de vacío. Si estuviera agrietado, 
reemplácelo.

Las válvulas de retención de la bomba 
están sucias o dañadas.

Envíe el pulverizador a un centro de servicio autorizado 
Graco/MAGNUM.

La válvula de Cebado/Pulverización 
está desgastada u obstruida con 
suciedad.

La bola de retención de la bomba está 
atascada.

Vea la sección “La bomba no se ceba” en la tabla de 
Localización de averías, página 52.

No se puede disparar el gatillo de la 
pistola.

El seguro del gatillo de la pistola está 
activado.

Desenganche el seguro del gatillo de la pistola.

La pistola deja de pulverizar. Boquilla de pulverización obstruida. 1 Gire la llave con forma de flecha hasta la posición 
‘desatascar’.

2 Dirija la pistola hacia el interior del bidón de desecho.
3 Apriete el gatillo.
4 Antes de pulverizar, vuelva a colocar la llave en forma 

de flecha en la posición de pulverización.

La bomba funciona pero sólo caen 
gotas de pintura cuando se abre el 
gatillo.

El ajuste de presión es demasiado 
bajo.

Gire el mando de control de presión hacia la derecha para 
aumentar la presión.

Boquilla de pulverización obstruida. Limpie la boquilla. Vea la sección “La pistola deja de 
pulverizar” en la tabla de Localización de averías, página 52.

La boquilla de pulverización es 
demasiado grande o está gastada.

Reemplace la boquilla.

El filtro de la pistola está obstruido. Limpie o reemplace el filtro de la pistola, página 40.

La bola de retención de la bomba está 
atascada

Vea la sección “La bomba no se ceba” en la tabla de 
Localización de averías, página 52.
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Problema Causa Solución

El ajuste de presión está al máximo, 
pero no se consigue un chorro de 
pulverización adecuado.

La boquilla está desgastada más allá 
de la capacidad del pulverizador.

Reemplace la boquilla.

El filtro de la pistola está obstruido. Limpie o reemplace el filtro de la pistola, página 40.

Rejilla de entrada obstruida. Limpie la suciedad de la rejilla de entrada.

Las válvulas de la bomba están 
desgastadas.

Inspeccione las válvulas de la bomba en busca de signos de 
desgaste:

1 Cebe el pulverizador con pintura.
2 Dispare momentáneamente la pistola. Cuando se 

suelta el gatillo, la bomba debería funcionar durante 
un ciclo y pararse.

3 Si la bomba sigue funcionando, las válvulas de la 
bomba podrían estar desgastadas.

4 Envíe el pulverizador a un centro de servicio autorizado 
Graco/MAGNUM.

El cable de extensión es demasiado 
largo o el calibre no es suficientemente 
grande.

Reemplace el cable, vea Conexión a tierra y requisitos 
eléctricos, página 10.

La pintura pulverizada se desliza y cae 
por la pared.

Las pintura está demasiado espesa Mueva la pistola más deprisa.

Utilice una boquilla con un orificio más pequeño.

Utilice una boquilla con un abanico más ancho.

Aleje la pistola de la superficie.

La pintura pulverizada no cubre la 
superficie.

La pintura está demasiado diluida. Mueva la pistola más lentamente.

Utilice una boquilla con un orificio más grande.

Utilice una boquilla con un abanico más estrecho.

Acerque la pistola a la superficie.

El chorro es inconsistente o deja rayas.

CONSEJO:

Diluya ligeramente la pintura con 
disolvente/agua.

El ajuste de presión es demasiado 
bajo.

Gire el mando de control de presión hacia la derecha para 
aumentar la presión.

La boquilla de pulverización está 
excesivamente gastada, sobrepasando 
la capacidad del pulverizador.

Reemplace la boquilla.

El motor está caliente y funciona de 
forma intermitente.

Se trata de un estado de Sobrecarga 
Térmica. El motor se apagará 
automáticamente debido al calor 
excesivo. Si no se corrige la causa, 
podrían producirse daños. Vea la 
Advertencia del Peligro de puesta en 
marcha después de una sobrecarga 
térmica, página 7.

Los orificios de ventilación de la 
cubierta de protección están 
obstruidos o el pulverizador está 
cubierto.

Despeje los orificios de ventilación.

cable de extensión es demasiado largo 
o el calibre no es suficientemente 
grande.

Reemplace el cable, vea Conexión a tierra y requisitos 
eléctricos, página 10.

El generador eléctrico que se utiliza no 
está regulado y tiene un voltaje 
excesivo.

Utilice un generador eléctrico del voltaje adecuado. El 
pulverizador requiere 220-240, VCA 50/60 Hz.

El pulverizador funcionó a alta presión 
con boquillas pequeñas, haciendo que 
el motor se ponga en marcha 
frecuentemente y que se acumule un 
exceso de calor.

Disminuya el valor de la presión o utilice una boquilla de mayor 
tamaño.

Mueva el pulverizador hasta una zona más fresca.
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Problema Causa Solución

El cortocircuito del edificio se abre 
después de que el pulverizador estuvo 
funcionando durante 5 ó 10 min.

O

El cortocircuito del edificio se abre tan 
pronto como se conecta el 
pulverizador en la toma de corriente y 
el pulverizador aún no está encendido.

Hay demasiados aparatos enchufados 
en el mismo circuito.

Desenchufe algún aparato o utilice un circuito menos 
solicitado.

El cable de extensión está dañado, es 
demasiado largo o no tiene el calibre 
suficiente.

Enchufe en el cable de extensión un aparato que se sabe que 
funciona correctamente. Reemplace el cable de extensión. 
Vea Conexión a tierra y requisitos eléctricos, página 10.

Cable eléctrico del pulverizador 
dañado.

Inspeccione el sistema en busca de cables o aislantes rotos. 
Reemplace el cable eléctrico dañado.

Motor o dispositivo de control dañado. Envíe el pulverizador a un centro de servicio autorizado 
Graco/MAGNUM.

La forma del abanico cambia 
drásticamente durante la 
pulverización.

El interruptor de control de presión 
está desgastado y provoca variaciones 
excesivas de presión.

Envíe el pulverizador a un centro de servicio autorizado 
Graco/MAGNUM.

El pulverizador no se enciende 
inmediatamente cuando se reanuda la 
pulverización.

La pintura pulverizada sale de la 
pistola formando dos chorros gruesos.

La boquilla reversible está en posición 
DESATASCAR.

Gire la llave en forma de flecha de la boquilla hasta la posición 
PULVERIZAR. 

Hay fugas de pintura por la bomba. Empaquetaduras de la bomba 
desgastadas.

Reemplace las empaquetaduras de la bomba.

Sale pintura por el mando de control 
de presión.

Mando de control de presión 
desgastado.

Envíe el pulverizador a un centro de servicio autorizado 
Graco/MAGNUM.

El drenaje de presión funciona 
automáticamente, liberando la presión 
a través del tubo de cebado.

Presión excesiva en el pulverizador.
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Detecção e resolução de problemas

Antes de levar o equipamento a um centro de assistência autorizado Graco, verifique todos os pontos desta tabela de 
detecção e resolução de problemas.

Problema Causa Solução

A bomba não ferra

SUGESTÃO:

• Tente soltar as esferas, batendo 
levemente no lado da válvula de 
admissão enquanto o equipa-
mento se encontra em funciona-
mento.

• Filtre a tinta antes de a aplicar. 
Mantenha areia e detritos afasta-
dos.

• Lave bem o equipamento após 
cada trabalho de pintura.

• Não guarde o equipamento em 
água. Utilize Pump Armor ou dilu-
ente.

Bico do injector regulado para SPRAY 
(pintar).

Rode o bico do injector para PRIME (ferrar).

Filtro de entrada obstruído. Limpe os detritos do filtro de entrada. 

O tubo de sucção não foi imerso. Reposicione o tubo de sucção no fundo do balde da tinta.

Esfera da válvula de admissão perra. Retire o tubo. Insira a ponta de um lápis na secção de entrada 
para soltar a esfera. OU unidade Power Flush, página 33.

Esfera da válvula de descarga perra. 1 Retire a mangueira do equipamento.
2 Desaperte a válvula de descarga.
3 Empurre ligeiramente a esfera na unidade de descarga, 

com uma chave de fendas.
4 Volte a apertar à bomba.

O tubo de sucção tem fugas. Aperte a ligação do tubo de sucção. Verifique se tem fendas 
ou fugas de vácuo.

Bico do injector obstruído. Limpe/substitua o tubo de drenagem na medida do 
necessário. Devolva o equipamento ao centro de assistência 
autorizado Graco/MAGNUM se a válvula de drenagem estiver 
obstruída.

O interruptor e a ficha do equipamento 
estão ligados, mas a bomba não 
funciona.

A pressão encontra-se regulada para o 
mínimo.

Rode o botão regulador de pressão para a direita para 
aumentar a pressão.

A tomada eléctrica não está a fornecer 
corrente. 

• Experimente utilizar uma tomada diferente OU teste a 
tomada, ligando-a a um aparelho que saiba que está a 
funcionar.

• Restaure o disjuntor geral ou substitua o fusível. 

Fio de extensão danificado. Substitua o fio de extensão. Consulte "Requisitos de ligação à 
rede e eléctricos", na página 10.

Fio eléctrico do equipamento 
danificado.

Verifique se há fios ou isolamentos danificados. Substitua o fio 
eléctrico danificado.

Motor ou controlo danificados. Devolva o equipamento a um centro de assistência autorizado 
Graco.
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Problema Causa Solução

O interruptor e a ficha do equipamento 
estão ligados, mas a bomba não 
funciona.

Tinta congelada ou endurecida na 
bomba.

Desligue o equipamento na tomada eléctrica.

Se a tinta congelar no equipamento:

NÃO tente ligar o equipamento congelado; deixe descongelar 
completamente ou poderá danificar o motor, painel de controlo 
e/ou trem de transmissão.

1 Desligue o interruptor (OFF).
2 Coloque o equipamento numa área quente durante 

várias horas.
3 Ligue a ficha e o equipamento.
4 Aumente lentamente a pressão até o motor ligar. 

Se a tinta endurecer no equipamento:
1 substitua os empanques da bomba;
2 retire todos os resíduos das válvulas.

A bomba funciona, mas a pressão não 
acumula.

Bomba não ferrada. Ferre a bomba (página 16).

Filtro de entrada obstruído. Limpe os detritos do filtro de entrada

O tubo de sucção não foi imerso. Reposicione o tubo de sucção no fundo do balde da tinta.

Balde de tinta vazio. Volte a encher o balde de tinta e a ferrar o equipamento.

O tubo de sucção tem uma fuga de ar 
de vácuo.

Aperte a ligação do tubo de sucção. Verifique se possui fendas 
ou fugas de vácuo. Se possuir fendas ou estiver danificado, 
substitua.

As válvulas anti-retorno da bomba 
estão sujas ou danificadas.

Devolva o equipamento a um centro de assistência autorizado 
Graco/MAGNUM.

Bico do injector gasto ou obstruído 
com detritos.

Esfera da válvula da bomba perra. Consulte a secção "A bomba não ferra" da tabela de detecção 
e resolução de problemas, na página 56.

Impossível puxar gatilho da pistola. Dispositivo de segurança da pistola 
engatado.

Retire o dispositivo de segurança do gatilho.

A pistola pára de pintar. Bico de pintura obstruído. 1 Rode o manípulo em forma de seta para a posição de 
desobstrução. 

2 Aponte a pistola para o balde de resíduos.
3 Aperte o gatilho.
4 Rode o manípulo em forma de seta para a posição de 

pintura e comece a pintar.

A bomba funciona, mas, quando o 
gatilho é apertado, a tinta só goteja ou 
esguicha.

A pressão encontra-se regulada para 
um valor muito baixo.

Rode o botão regulador de pressão para a direita para 
aumentar a pressão.

Bico de pintura obstruído. Limpe o bico. Consulte a secção "A pistola pára de pintar" da 
tabela de detecção e resolução de problemas, na página 56.

O bico de pintura é demasiado grande 
ou está gasto.

Substitua o bico.

Filtro da pistola obstruído. Limpe ou substitua o filtro da pistola (página 40). .

Esfera da válvula da bomba perra Consulte a secção "A bomba não ferra" da tabela de detecção 
e resolução de problemas, na página 56.
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Problema Causa Solução

A pressão foi regulada para o máximo, 
mas não é possível obter-se um leque 
de pintura adequado.

O bico está gasto para além da 
capacidade do equipamento.

Substitua o bico.

Filtro da pistola obstruído. Limpe ou substitua o filtro da pistola (página 40). 

Filtro de entrada obstruído. Limpe os detritos do filtro de entrada.

Válvulas da bomba gastas. Verifique se as válvulas da bomba estão gastas:

1 ferre o equipamento com tinta;
2 accione momentaneamente a pistola; assim que soltar 

o gatilho, a bomba deve efectuar o ciclo e parar;
3 se a bomba continuar a funcionar, as válvulas da 

bomba poderão estar gastas.
4 Devolva o equipamento a um centro de assistência 

autorizado Graco/MAGNUM.

O fio de extensão é demasiado longo 
ou não tem calibre suficiente.

Substitua o fio ("Requisitos de ligação à terra e eléctricos", 
página 10.

A tinta aplicada escorre pelas paredes. Tinta muito espessa Desloque a pistola mais rapidamente.

Utilize um bico com um tamanho de orifício mais pequeno.

Utilize um bico de maior dispersão.

Afaste a pistola da superfície.

A tinta aplicada não cobre. Tinta muito fina. Desloque a pistola mais lentamente.

Utilize um bico com um tamanho de orifício maior.

Utilize um bico de menor dispersão.

Aproxime a pistola mais da superfície.

O padrão é inconsistente ou deixa 
riscos.

SUGESTÃO:

Dilua ligeiramente a tinta com 
solvente/água.

A pressão encontra-se regulada para 
um valor muito baixo.

Rode o botão regulador de pressão para a direita para 
aumentar a pressão.

Bico da pintura gasto para além da 
capacidade do equipamento.

Substitua o bico.

O motor está quente e funciona 
intermitentemente.

Esta é uma condição de Sobrecarga 
térmica. O motor irá desligar-se 
automaticamente, devido a 
temperatura excessiva. Poderão 
ocorrer danos se a causa não for 
corrigida ("Perigo resultante de 
arranque após sobrecarga térmica", 
Advertências, página 7).

Os respiradouros da blindagem estão 
obstruídos ou o equipamento está 
coberto.

Desobstrua os respiradouros.

O fio de extensão é demasiado longo 
ou não tem calibre suficiente.

Substitua o fio "Requisitos de ligação à terra e eléctricos", 
página 10.

O gerador eléctrico não regulado que 
está a ser usado possui voltagem 
excessiva.

Utilize um gerador eléctrico com um regulador de voltagem 
adequado. O equipamento requer um gerador de 
220-240 VCA de 50/60 Hz.

O equipamento esteve a funcionar a 
alta pressão com um bico pequeno, o 
que provoca frequentes arranques de 
motor e acumulação excessiva de 
calor.

Diminua a pressão ou aumente o tamanho do bico.

Desloque o equipamento para um local mais fresco.
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Problema Causa Solução

O disjuntor geral abre depois de o 
equipamento funcionar durante 5 
a10 minutos.

OU

O disjuntor geral abre logo que o 
equipamento é ligado à tomada e o 
equipamento é activado.

Demasiado aparelhos ligados ao 
mesmo circuito.

Desligue alguns aparelhos ou utilize um circuito menos 
ocupado.

O fio de extensão está danificado, é 
demasiado longo ou não tem calibre 
suficiente.

Ligue um aparelho que saiba que funcione, para testar o fio de 
extensão. Substitua o fio de extensão. Consulte os "Requisitos 
de ligação à terra e eléctricos", na página 10.

Fio eléctrico do equipamento 
danificado.

Verifique se há fios ou isolamentos danificados. Substitua o fio 
eléctrico danificado.

Motor ou controlo danificados. Devolva o equipamento a um centro de assistência autorizado 
Graco/MAGNUM.

O padrão do leque varia 
significativamente durante a pintura.

O interruptor de controlo da pressão 
está gasto e causa uma variação de 
pressão excessiva.

Devolva o equipamento a um centro de assistência autorizado 
Graco/MAGNUM.

O equipamento demora a activar, 
quando é retomada a pintura.

A tinta sai da pistola em dois jactos 
espessos.

O bico reversível encontra-se na 
posição UNCLOG (desobstruir).

Rode o manípulo em forma de seta do bico para a posição 
SPRAY (pintar). 

Há fugas de tinta no lado exterior da 
bomba.

Empanques da bomba gastos. Substitua os empanques da bomba.

Sai tinta do botão regulador da 
pressão.

Botão regulador da pressão gasto. Devolva o equipamento a um centro de assistência autorizado 
Graco/MAGNUM.

O dreno de pressão actua 
automaticamente, aliviando a pressão 
através do tubo de ferrar.

O sistema está a entrar em 
sobrepressão.
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Ìç÷Üíçìá âáöÞò / øåêáóôÞñáò êáé âáëâßäá êõëßíäñïõ ìå ìÝãéóôç 
ðßåóç ëåéôïõñãßáò ñåõóôïý
Maximum fluid working pressure - sprayer and roller valve
Presión máxima de trabajo del fluido – pulverizador y válvula de rodillo
Pressão de trabalho máxima do líquido – equipamento e válvula do rolo

207 bar, 21 MPa (3000 psi)

Ðéóôüëé ìå ìÝãéóôç ðßåóç ëåéôïõñãßáò ñåõóôïý
Maximum fluid working pressure - gun
Presión máxima de funcionamiento del fluido - pistola
Pressão máxima de trabalho do líquido – pistola

248 bar, 25 MPa (3600 psi)

ÌÝãåèïò åéóüäïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò/Sprayer inlet size/Tamaño de la 
entrada del pulverizador/Dimensão da entrada do equipamento

Åóùôåñéêü óðåßñùìá 3/4 in. (âáóéêüò óùëÞíáò garden USA)
3/4 in. internal thread (standard garden hose USA)
Rosca interna de 3/4 pulg. (manguera de riego estándar USA)
Rosca interna de 3/4 pol. (mangueira de jardim normal USA) 

ÌÝãåèïò åîüäïõ ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò/Sprayer outlet size/Tamaño de 
salida del pulverizador/Dimensão da saída do equipamento

Åîùôåñéêü óðåßñùìá 1/4 npsm
1/4 npsm external thread
Rosca externa de 1/4 npsm
Rosca externa de 1/4 npsm 

ÌÝãåèïò åéóüäïõ ñåõóôïý ôçò âáëâßäáò ôïõ êõëßíäñïõ/Roller valve 
fluid inlet size/Tamaño de la entrada de fluido de la válvula de 
rodillo/Dimensão da entrada do produto da válvula do rolo

1/4 npsm

Çëåêôñéêüò êéíçôÞñáò/Electric motor/Motor eléctrico/Motor eléctrico 3/8 hp 4,0 Amp áíïéêôü ðëáßóéï ãåíéêÞò ÷ñÞóçò
3/8 hp 4.0 Amp open frame universal
Bastidor abierto universal de 3/8 hp 4,0 Amp
3/8 cv, 4,0 amperes, estrutura aberta universal

ÂÜñïò ìç÷áíÞìáôïò âáöÞò ÷ùñßò åîáñôÞìáôá/Sprayer weight 
only/Peso del pulverizador/Apenas o peso do equipamento

6,6 kg (14,5 lb)
6,6 kg (14,5 libbre)

ÄéáóôÜóåéò/DimensionsDimensiones/Dimensões

ÌÞêïò/Lenght/Longitud/Comprimento 43 cm (17 in.)

ÐëÜôïò/Width/Anchura/Largura 47 cm (18,5 in.)

¾øïò/Height/Altura/Altura 53,5 cm (21 in.)

Äéáâñå÷üìåíá ìÝñç: ìç÷Üíçìá âáöÞò

Wetted parts: sprayer

Piezas húmedas: pulverizador

Peças em contacto com o produto: equipamento

Áíïîåßäùôïò ÷Üëõâáò, ïñåß÷áëêïò, ðïëõáéèõëÝíéï ðïëý õøçëïý 
ìïñéáêïý âÜñïõò (UHMWPE) êáñâßäéï áðü äÝñìá, íÜéëïí, áëïõìßíéï, 
PVC, ðïëõðñïðõëÝíéï, öèïñïåëáóôïìåñÝò
Stainless steel, brass, ultra-high molecular weight polyethylene (UHM-
WPE) leather carbide, nylon, aluminum, PVC, polypropylene, fluroelas-
tomer/
Acero inoxidable, latón, polietileno de peso molecular ultraelevado 
(UHMWPE) carburo de cuero, nylon, aluminio, PVC, polipropileno, 
fluroelastómero
Aço inoxidável, latão, polietileno de peso molecular ultra-elevado 
(UHMWPE), carboneto, couro, nylon, alumínio, PVC, polipropileno, 
fluoroelastómetro

Äéáâñå÷üìåíá ìÝñç: êýëéíäñïò êáé âáëâßäá

Wetted parts: roller and valve

Piezas húmedas: rodillo y válvula

Peças em contacto com o produto: rolo e válvula

UHMWPE, áëïõìßíéï, êáñâßäéï ôïõ âïëöñáìßïõ, áíïîåßäùôïò 
÷Üëõâáò, íÜéëïí, ðïëõáéèõëÝíéï, ðïëõðñïðõëÝíéï, âéôüí
UHMWPE, aluminum, tungsten carbide, stainless steel, nylon, polyethyl-
ene, polypropolene, viton
UHMWPE, aluminio, carburo de tungsteno, acero inoxidable, nylon, 
polietileno, polipropileno, viton
UHMWPE, alumínio, carboneto de tungsténio, aço inoxidável, nylon, 
polietileno, polipropileno, viton

Ößëôñï åéóüäïõ óôï ÓùëÞíá Áíáññüöçóçò/Inlet Screen on Suction 
Tube/Rejilla de entrada o tubo de aspiración/Filtro de entrada no tubo de 
sucção.

450 ìéêñÜ (35 mesh)
450 microns (35 mesh)
450 mícrones (rede 35)

ÌÝãéóôç èåñìïêñáóßá õëéêïý/Maximum material temperature
Temperatura máxima del material/Temperatura máxima do material

 50°C (120°F)



Ôå÷íéêÜ Óôïé÷åßá/Technical Data/Características técnicas/Dados técnicos

3X9470C 61

*ÌåôñÜôáé êáôÜ ôç äéÜñêåéá âáöÞò ÷ñþìáôïò ìå âÜóç ôï íåñü — åéäéêÞò âáñýôçôáò 1,36 ìÝóù ìðåê 517 óôá 207 bar. 21 
MPa (3000 psi) óýìöùíá ìå ôï ðñüôõðï ISO 3744. Ç ðñáãìáôéêÞ óôÜèìç Þ÷ïõ ìðïñåß íá äéáöïñïðïéåßôáé áíÜëïãá ìå ôï 
ìÞêïò ôçò ðñïÝêôáóçò.

*Measured while spraying water-based paint - specific gravity 1.36 through a 517 tip at 207 bar. 21 MPa (3000 psi) per ISO 3744. 
Actual sound levels may vary with length of extension used.

*Medido mientras se pulverizaba pintura acuosa, densidad de 1,36, a través de una boquilla 517 a 207 bar. 21 Mpa (3000 psi) 
según la norma ISO 3744. Los niveles de ruido reales pueden variar en función de la longitud de la prolongación utilizada.

* Calculado durante a pintura com tinta à base de água – gravidade específica de 1,36 através de um bico 517 a 207 bar. 21 Mpa 
(3000 psi) em conformidade com a ISO 3744. Os actuais níveis sonoros poderão variar em função do comprimento da extensão 
utilizada.

ÇëåêôñéêÝò ÁðáéôÞóåéò
Electrical power requirement
Requerimientos eléctrico
Requisitos da alimentação eléctrica

220-240V AC 50/60 Hz, ìïíïöáóéêü, 6A
220-240V AC 50/60 Hz, 1 phase, 6A
220-240V CA 50/60 Hz, monofásico, 6A
220-240V CA 50/60 Hz, monofásico, 6A

Ç÷çôéêÜ äåäïìÝíá* ãéá ôï ðéóôüëé SG3E/A
Sound data* SG3E/A spray gun
*Datos de sonido para la pistola de pulverización SG3E/A
Dados fiáveis da pistola de pintura* SG3E/A

ÓôÜèìç ç÷çôéêÞò ðßåóçò/Sound pressure level/
Nivel de presión de sonido/Nível de pressão sonora

78 dB(A)

ÓôÜèìç ç÷çôéêÞò éó÷ýïò/Sound power level/
Nivel de potencia de sonido/Nível de potência sonora

87 dB(A)

Ç âÝëôéóôç ðßåóç ëåéôïõñãßáò åßíáé ç ÷áìçëüôåñç ðßåóç ç ïðïßá äéáóöáëßæåé ïìïéüìïñöç ðáñï÷Þ ÷ñþìáôïò óôïí 
êýëéíäñï êáé äåí õðåñâáßíåé ôá 207 bar, 21 MPa (3000 psi).

The best operating pressure is the lowest pressure that provides an even paint supply to the roller and typically does not 
exceed 207 bar, 21 MPa (3000 psi).

La mejor presión de funcionamiento es la menor presión que proporciona un suministro de pintura uniforme al rodillo y, en 
general, no suele exceder 207 bar, 21 Mpa (3000 psi).

A melhor pressão de trabalho é a pressão mais baixa que permite um fornecimento de tinta uniforme ao rolo e 
normalmente não excede os 207 bar, 21 MPa (3000 psi).
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Graco warrants all equipment referenced in this document which is manufactured by Graco and bearing its name to be free from defects in 
material and workmanship on the date of sale by an authorized Graco distributor to the original purchaser for use. With the exception of any 
special, extended, or limited warranty published by Graco, Graco will, for a period of twelve months from the date of sale, repair or replace any part 
of the equipment determined by Graco to be defective. This warranty applies only when the equipment is installed, operated and maintained in 
accordance with Graco’s written recommendations.

Graco warrants all equipment referenced in this document which is manufactured by Graco and bearing its name to be free from defects in 
material and workmanship on the date of sale by an authorized Graco distributor to the original purchaser for use. With the exception of any 
special, extended, or limited warranty published by Graco, Graco will, for a period of twelve months from the date of sale, repair or replace any part 
of the equipment determined by Graco to be defective. This warranty applies only when the equipment is installed, operated and maintained in 
accordance with Graco’s written recommendations.

This warranty does not cover, and Graco shall not be liable for general wear and tear, or any malfunction, damage or wear caused by faulty 
installation, misapplication, abrasion, corrosion, inadequate or improper maintenance, negligence, accident, tampering, or substitution of 
non-Graco component parts. Nor shall Graco be liable for malfunction, damage or wear caused by the incompatibility of Graco equipment with 
structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco, or the improper design, manufacture, installation, operation or 
maintenance of structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco.

This warranty is conditioned upon the prepaid return of the equipment claimed to be defective to an authorized Graco distributor for verification of 
the claimed defect. If the claimed defect is verified, Graco will repair or replace free of charge any defective parts. The equipment will be returned 
to the original purchaser transportation prepaid. If inspection of the equipment does not disclose any defect in material or workmanship, repairs will 
be made at a reasonable charge, which charges may include the costs of parts, labor, and transportation.

THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE, AND IS IN LIEU OF ANY OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED 
TO WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. 

Graco’s sole obligation and buyer’s sole remedy for any breach of warranty shall be as set forth above. The buyer agrees that no other remedy 
(including, but not limited to, incidental or consequential damages for lost profits, lost sales, injury to person or property, or any other incidental or 
consequential loss) shall be available. Any action for breach of warranty must be brought within two (2) years of the date of sale.

GRACO MAKES NO WARRANTY, AND DISCLAIMS ALL IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE, IN CONNECTION WITH ACCESSORIES, EQUIPMENT, MATERIALS OR COMPONENTS SOLD BUT NOT 
MANUFACTURED BY GRACO. These items sold, but not manufactured by Graco (such as electric motors, switches, hose, etc.), are subject to 
the warranty, if any, of their manufacturer. Graco will provide purchaser with reasonable assistance in making any claim for breach of these 
warranties.

In no event will Graco be liable for indirect, incidental, special or consequential damages resulting from Graco supplying equipment hereunder, or 
the furnishing, performance, or use of any products or other goods sold hereto, whether due to a breach of contract, breach of warranty, the 
negligence of Graco, or otherwise.

ÃÉÁ ÐÅËÁÔÅÓ ÔÇÓ GRACO ÅËËÁÄÁÓ/ÉÔÁËÉÁÓ/ÉÓÐÁÍÉÁÓ/ÐÏÑÔÏÃÁËÉÁÓ
Ôá ÌÝñç áíáãíùñßæïõí ôçí åíôïëÞ ôïõò ãéá ôç óýíôáîç óôçí áããëéêÞ ãëþóóá ôïõ ðáñüíôïò åããñÜöïõ, êáèþò êáé ôïõ óõíüëïõ ôùí 
ëïéðþí åããñÜöùí, êïéíïðïéÞóåùí êáé íïìéêþí ðñÜîåùí, ôá ïðïßá õðïãñÜöïíôáé, äßäïíôáé, Þ èåóðßæïíôáé óýìöùíá ìå ôï ðáñüí Þ óå 
Üìåóç Þ Ýììåóç ó÷Ýóç ìå ôï ðáñüí.

PARA LOS CLIENTES DE GRACO EN GRECIA/ITALIA/ESPAÑA/PORTUGAL
Las partes reconocen haber convenido que el presente documento, así como todos los documentos, notificaciones y procedimientos judiciales 
emprendidos, presentados o establecidos que tengan que ver con estas garantías directa o indirectamente, estarán redactados en inglés.

PARA CLIENTES PORTUGUESES/ESPANHÓIS/ITALIANOS/GREGOS DA GRACO
As partes confirmam que solicitaram que o presente documento, assim como todos os demais documentos, notas e processos legais inseridos, 
atribuídos ou instituídos de acordo com o mesmo ou relacionados directa ou indirectamente com este documento, fossem redigidos em inglês.

ÃÉÁ ÐÁÑÁÃÃÅËÉÅÓ ‘Ç ÓÕÍÔÇÑÇÓÇ ÔÏÕ ÅÎÏÐËÉÓÌÏÕ ÓÁÓ, áðïôáèåßôå óôïí ôïðéêü áíôéðñüóùðï ôçò Graco, 
Þ êáëÝóôå ôï 1-888-541-9788 ãéá íá ìÜèåôå ôïí ðëçóéÝóôåñï äéáíïìÝá.
TO PLACE AN ORDER OR FOR SERVICE, contact your Graco distributor, 

or call 1-888-541-9788 to identify the nearest distributor.
PARA REMITIR UN PEDIDO O SOLICITAR SERVICIO, póngase en contacto con el distribuidor de Graco, 

o llame al 1-888-541-9788 para conocer el distribuidor más cercano.
PARA EFECTUAR ENCOMENDAS OU PARA ASSISTÊNCIA TÉCNICA, contacte o seu distribuidor da Graco, 

ou ligue para o n.º 1–888-541–9788 para saber qual é o distribuidor mais próximo.

GRACO INC. P.O. BOX 1441 MINNEAPOLIS, MN 55440-1441
www.graco.com
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